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凡　　例

一
，

復刻・校訂上の体裁及びその基準

1復刻にあたっては，概ね台本（内閣文庫所蔵本）の体裁に拠った。ま

　た，その台本が仏文草案の手稿写本（以下手稿本とも呼称する）であ

　ることを尊重し，何らかの理由による単純な綴りの誤りや誤写・欠落

　等もオリジナルの儘とし，適宜註記を以て，補完・訂正及び校訂者の

　意見などを付した。

2本文中，ゴチック　（太字）で示した文言は，オリジナルの台本上に鉛

　筆で加筆されたことを示す。

3本文中，斜体にて示した文言は，オリジナルの上にペン書きで付記さ

　れたものであることを示す。

4その他書体を改めているものについては，オリジナルにおいても異な

　る書体にて，筆録されたものであることを示す。

5虫食い・冠水等で台本の文字が判読・復元が不可能な場合には，その

　箇所を［］で示し，以下に掲げる他の資料を用いて適宜註記にて補

　った。

一
，

当該手稿本の内容的特徴を探求する手懸かりとして，参照する仏文・

　邦文関連草案と，それらとの校異を註記する際に用いる略号は，以下の通

　りである。

　1仏文草案

　　a　明治10年（1877）8月に，司法卿から元老院に上呈された《Prolet

　　　de　Code　p6nal　pour　rEmpire　du　Japon，1877（Aoαt），Tokio，》について

　　　は，校訂者の考証上，「原案」と呼称していることから，「原」と略

　　　す。

　　b　aの「原案」を底本にして，同12年8月に刊行され，校訂者が

　　　「刊本」と指称してきているものを，「刊」と略す。

　　c　　《Prolet　r6vis6de　Code　p6nal　pour　l’Empire　du　Japon，accompagn6

　　　d’uncommentaireparG．Boissonade，1886，Tokyo》は，「P．R．」と略

　　　す。尚，訳例の参考として司法省『ボワソナード氏刑法草案註釈』

　　　上・下［同19年］（『註釈』と略記）の用法を参照した。
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内閣文庫所蔵旧刑法手稿仏文草案（1）

2邦文草案
a　「第2稿」とは，同10年6月に仮に脱稿した草案。

b　「確定稿」とは，同年11月中に脱稿し，同月28日，大木司法卿から

　　太政官に上呈された司法省段階の最終草案。

3校異箇所は，下線で示される。また校訂者が見て明らかな綴り違いな

　どは，他の関連諸草案と比照することなく，「正」として訂正を施し，

　その箇所を示す下線を付した。

4早稲田大学鶴田文書研究会編『日本刑法草案会議筆記』1～】V内記録

　の中で，ボアソナード発言に典拠を求める場合，ボと略す。

　本資料では，参考解題として邦文訳を付さないで，そのまま原文を掲げ

てある。それは，明治15年以降に相次いで出された立法資料，解説書にて

用いられる翻訳用語及び訳述が，今日的理解の上での訳の付け方とかなり

異なる場合があることを考慮してのことである。それはまた，当時の法学

的理解の到達点としてそれ自体歴史的な意義を有すると思われるのである。

　なお，手稿本の訳については，それが刊本草案と重複する限りで，後者

草案の直訳，ボワソナード氏起案・磯部四郎訳『日本刑法草案直訳』や，

同刊本草案を基礎にしての，ボアソナード氏起稿『刑法草案註解』（尤も，

これは373条までで註釈は途絶する）などから，かなりの程度想定するこ

とが出来ることを付記しておきたい。

　手稿草案は，本誌本号と次号に分載する。同資料についての解題は，前

号（9号）にて，「内閣文庫所蔵旧刑法手稿μ、文苧：案一ボアソナードの編

纂過程関与の実態一」と題し，いささか細かく論じておいた。また関連す

る論文として，拙稿「二つのμ、文刑法草案とボアソナード」（本誌第64巻

1号・平成3年）も併せ参照いただければ幸いである。なお，資料後註に

て引用する際には，前者を，“前稿「解題」”，後者を，“前々稿”と略記す

る。

　今回の復刻およびその出版掲載については，所蔵元の国立公文書館の許

ロ∫の下に行われている。さらに本誌上の掲載については，法学研究編集委

員会のお手を煩わせた。ここに記して感謝の意を表したい。
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1 

1 

'~lJc~~) ~-t~) I~/~1 Projet de Code p6nal 

:t9f ~ ~i!f(-~~ ~ 

Livre premier 

Dispositions g6n6rales 

Chapitre premier 
Cl] 

De l'application de la loi penale 

en g6n6ral 

C2] 

Toute action (ou omisslon) punie par la loi est une infraction. 
C3] 

Les infractions sont de trois degr6s : Ies crirnes les delits les contraventions. 
C4 l 

L'infraction du 1** degre est celle que la lol pumt de I une des pemes enummerees 

~ l'art 12; 

L'inkaction du 2'm degr6 est celle que la loi punit de l'une des peines 6nonc6es ~ 

l'art 13; 

L'infraction du 3em degr6 est ceue que la loi punit de l'une des peines port6es ~ 

l'art 14. 

Cl] IE ; p~nale/ C2] TIJ;( ) f*･ L/ C3] IE , d~1lts/ C4] flJ ; prermer, second, trolsl~me a)'~~~~C~"i 

2 

loi 

3 

C5] 

Nul acte ne 

La loi p6nale 

peut etre puni, 

n'a pas d'effet 

2 

si ce n'est en vertu d'une disposition expresse de la 

retroactif sur les infractions commises avant sa pro-

( 5 )162 
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　mulgation；

　　　Toutefois，les　dispositions　p且us　douces　d’une　loi　nouve皿e　sont㎞m6diatement　ap－

　plicables．

4　Est　pur岨ssable　au　Japon　d’aprさs　les　lois　japonaises　tout　sujet　de　rEmpire　qui　s’est

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔6〕

　rendu　coupable，en　pays6tranger，de　crimes　ou　d6hts　contre　la　sur6t6de　l’Etat　japo－

nais，de　contrefagon　ou　alt6ration　ou6mission，des　momaies　et　papiers　monnaies

　nationaux　ayant　cours　l6gal，de　b皿lets　de　banque　assimul6s　a　la　momaie　nationale　de

　contrefagon　ou　d’usage　des　sceaux，timbres　et　marques　dudit　Etat。

　　　N6anmoins，la　poursuite　n’a　lieu　au　Japon　que　si　rinfraction　n’a　pas6t6d6ja　d6fini－

　tivement　jug6e　dans　le　pays　o心e皿e　a6t6commise．

〔5〕刊；Nullemfractlon．P．R；Nulleactlonouomission．おそらく第1条に対応した規定が為された結

果であろう。／〔6〕正・s“ret6

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　3

5Leschmesetlesd61itsautrequslespr6c6dents，co㎜isenpays6trangerparun

　sujet　de　l’Empire，ne　peuvent6tre　poursuivis　et　jug6s　au　Japon，d’aprさs　les　lois　japo－

　naises，qus　sous　les　conditions　suivantes．

　　　10Si　l’i㎡raction　n’a　pas6t6d6ja　jug6e　d6finitivement　dans　le　pays　oむe皿e　a6t6

　commise．

　　　20Si　l’inffacteur　se　trouve　volontak’ement　sur　le　tenitoire　du　Japon　ou　si　son　ex－

　tradiction　a6t60btenue．

　　　30Siri㎡ractionpunieparlaloijaponaiseestconsid6r6eco㎜euncdmeouun

　d6趾par　la　loi　du　pays　o心e皿e　a6t6commise。

　　　4。Sp皿yaeupla㎞tedelapartiel6s6eauxautoht6sjaponaises，oud6n・nciati・ns

　of且cielles　a　celles－ci　par　l　autorit6du　pays6tranger。

　　　5Q　Si　l’i㎡raction　nヲa　pas6t6amnisti6e　par　le　gouvemement6tranger。
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔7〕

　　　60Si　l’action　pubHque　n’est　pas　d6ja　pre［　　　　　］d’aprさs　la　bi　du　pays6tranger．

〔7〕prescnteか。刊では， 《・・n’estpasd6，a6temteparprescrIptlon，＞（時効により既に消滅していなけ

161（6）
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れば・・）と規定される，，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　4

6　　En　aucun　cas，rextradition　d’un　sujet　japonais　ne　pounfa6tre　accord6e　par旦e

gouvemement　du　Japon　au　pays　dans　iequel　rin丘action　aura6t6commise，pouζqu’il

　ysoitjug6etpuni．

7　Toute　infraction　commise　par　un6tranger　sur　le　territoire　du　Japon　ou　sur　ses
　　〔8〕

dependancesestpunissableauJapond’aprさslesloisjaponaises。

　　　（1）　（本頁下の書き込みに対応する）

8　Les　i㎡ractions　pr6vues　a　l’article4commise　en　pays6tranger　par　un　sujet6tran一
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔9〕　　　ρ

　ger　sont　punissable　au　Japon，d’aprεs　les　lois　japonaises，　sous　les　deux　pre血ers

　conditions　enonc6es　a　l’article5．

9　　Les　dispositions　du　pr6sent　Code　et　des　autres　lois　p6nales　sont　apPlicables　aux

　㎡bta虻es　et

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔補1〕

　11）　Lq　no奮ifico曇ion　qui　promulguero　Ie　nouveou　code　penol　por倉erq　lo　disposi一

　　　　　曾ions　suivon量es

　　　　　　　“臨。qUe占囎qUe”elepr6sen奮C。deser。qPPlic。ble。ux6奮r。ngersserq

　　　　　　　〔補4〕

　　　　　　de曾ermin6e　ul悟rieuremen曾Pαr　les量roi骨6s　e奮conven曾ions　diplomq量iques．”

〔8〕正；礎pendances／〔9〕正；prem1す皇s／〔補1〕正；p垂nal／〔補2〕1［；重poque／〔補3〕正；皇／〔補4〕正ld豊ter－

mln6e

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　5

aux　mahns，lorsqu’il　n’est　pas　autrement　statu6par　les　lois　sp6ciales　relatives　aux

a㎜6es　de　te！Te　et　de　mer．

10　Les　p6nalit6s　particu艶res　port6es　actueHement　par　les　lols　relatives　a　celtaines
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔10〕

　infractions　sp6ciales　non　pr6vues　par　le　pr6sent　Code，et　les　mesures　disciplhlakes
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[u] 
contenues pr6sentement dans les lois et les r6glements relatifs ~ certaines fonctions 

Cl2] 

ou professions, continueront ~ ~tre appliqu6es pour tout ce qui n'est pas autrement 

r6gl6 par le pr~sent Code. 

Toutefois, Ies dispositions g6n6rales du pr6sent Code y seront suppl66es. 
Cl3] 

A l'6gard des lois et r6glements sp6ciaux qui seront port6s ~ l'avenir, Ies m~mes 
C~d ~] 

dispositions g6n6rales seront suppl6es, chaque fois qu'il n'y sera pas expr6ss6ment 
[14] 

d6rog6 . 

CIO] fU ~non prevues Code~ ~ ~ ~~1 -~; f~~ L. P.R.;r~1 fl!' / Cll] IE ;r~glements/ Cl2] fU ;appli~~-

A - , ~~ ~lj bles P R [,-,1/D~-'. /C13] Cll] S:r"--',1 ~* / C14]fU,~C;Ke~<par lesdites lols~.p.R.;~l7ef. ~q)~{i~ 
" 

~~f~: ~'~ a)t~A~~~F*~~~:~~l5~ C ~ h~liO ~ r) ~~) /C~~]l expressement 

6 

Chapitre II 

Des peines 

Sections premi~re 

Des diverses natures de peines 

1 1 Les peines sont principales ou accessoires. 
Cl5] 

Les peines principales doivent toujours etre prononc6es en justice ; Ies peines 

accessoires sont tantot prononc6es en justice, tant6t attach6es de plein droit aux 
eipes C16] 

~ d~~) principales, suivant les distinctions 6tablies par la loi. 

1 2 bes peines principales des crimes sont: 

1' Ia mort 

2' Ies travaux forc6s ~ perpetuit6 

3' Ies travaux forc6s ~ temps 
[17] 

4' Ia d6portation perpetuelle 

5' Ia d6portation temporaire 

6' Ia r6clusion majeure 

159( 8 ) 



7' Ia r6clusion mineure 

IH~f{j~~1P~~;(~~c,7~*~'*~(1) 

l 
C15] IE_;etre/ C16] ~ a)t~?~ ~L C)~<pemes>a)~ ~ )~ ~t,;Tl::1 Ii , ~'"+~1c~~ ~ ~t ~ . / Cl7] perpetuelle 

8' Ia detention majeure 

9' Ia detention mineure 

1 3 Les peines principales des delits sont: 

1' l'emprisonnement correctionnel avec travail obligatoire 

2' 1'emprisonnement simple ou sans travail 

3* l'amende correctionnelle 

1 4 Les peines principales des contraventions sont: 
[rs] 

1" Les arret6s 

2' L'amende de simple police 

1 5 Les peines accessoires sont: 

1 ' Ia privation des droits civiques 

2' suspension des m~mes droits 

3' Ia suspension de l'exercice des droits priv6s 
C19] 

4' Ia survemance speciale de la police 

5' l'amende 

6' Ia confiscation sp6ciale 

7' Ia publication des condamnations. 

C~~i] 

1 6 Un r6glement g6n6ral determine le mode et les 

peine et le r6gime 

details d'ex6cution de 

l 

chaque 

C18] IE~_;arrets/ C19] IF~_ ; sp6crale/ C~j I IE; r~glement 
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() 
disciplinaire des condamu6s. 

Section II 

Des peines principales 
C20] 

l 7 La peine de mort s'execute par la pendaison. 

L'ex6cution a lieu dans l'int6rieur d'une prison en pr6sence des personnes d6si-
[2l] 

gn6es par le r6glement g6n6ral pour l'ex6cution des peines. 

1 8 Aucune execution capitale n'est perrnise avant la reception d'un ordre formel du 
C23] 

ministre de la justice. 

1 9 L'ex6cution de la peine capitale ne doit pas avoir lieu un jour de fe^te nationale, ni 

un autre jour 16galement f6ri6. 

20 Si une femme condamn6e ~ mort se d~clare enceinte, il est sursis ~ l'ex6cution: 
C24] 

elle ne subit la peine de mort qu'apr~s la delivrance ou apr~s qu'il a 6t6 certifi6e par 
[25] 

deax m6decins qu'elle n'est pas enceinte. 

C26] 

21 Le corps (de suspension) est imm6diatement 
du su lici6 

C20] IF ;s'ex6cute/ C2l] l~ ;r~glement/ C22] IH;ex6cutlon/ C23~ flJ ; ~0utre les pr~ces Justificatrves pre-

scntes par le Code de Procedure cnmmelle>~ ~~ < . P R n~~E ~~ ~f~2~~J r~~:~;~~~~~J ~)~~~:t:'~'"~~ 

4tl~ t~~ ~ *. / [24] JJi;certifi~/ C25] fU ;<ne parait pas>.p.R.; [~]/~L=. / C26] ~ V)~~~L' a)~l~?~~ Zf<du 

supplic[6>~a) ~JITi i~ ~',,¥~; ~~~r' / C~1i] l~_;r6ception 

9 

C27] C28] le rendu ~ la famille,si elle la reclame , ~ la charge, par elle, de ( Ia ) faire inhumer 

sans delai et sans aucune pompe ext6rieure. 

22 Les hommes condamn6s aux travaux forc6s, soit ~ perpetuit6, soit ~ temps, subis-

157(lO) 
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sent　leur　peine　dans　une　Ue　du　Japon　d6temlin6e　par　le　gouvemement』s　y　sont

employ6s　aux　ouvrages　les　plus　p6nibles．

Lesfe㎜esetles皿esconda㎜6esa瞳avauxforc6ssonte㎡enn6esdansune

maison　sp6ciale　situ6e　dans　rint6rieur　du　pays．Elles　y　sont　employ6es　a　des　travaux

de童eur　sexe．

23　La　peine　des　travaux　forc6s　a　te血ps　dure　de16a20ans．

24　Tous　condamn6s　aux　travaux　forc6s　soit　a　perp6tuit6，soit　a　temps，qui　sont　par．

　　venus　a　rage　de60ans　accomplis　ne　sont　soumis　pour　le　reste　de　leur　peine，qu’a

　　un　travail　proportionn6a　leur　age　et　a　leurs　forces．

〔27〕正；r6clame／〔28〕ここの直接目的は，《lecorps＞である。この誤記の指摘　訂正は鉛筆で為さ

れる。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　　　　　　　　　　　〔29〕

　　　La　peine　s’execute　de　la　m6me　maniさre　pour　ceux　qui　ont　d6ja60ans　accomplis

　　au　moment　de　la　condamnation．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔30〕

25　Les　con（1amn6s　a　la　d6portation，soit　perpetuene，soit　temporaire，sont　transpor－

　　t6s　dans　une　Ue　duJapon　d6tem並n6par　le　gouvemement．

　　　1且s　y　sont　d6tenus　dans　une　prison　sp6ciale　sans　trava姐obhgatoke．

　　　Ils　sontautohs6s　a　s’yoccuperde　travauxinteliectuelsoumanueis，confom6ment
　　　　　〔31〕

　aUX　r6glementS　int面eUrS．

26　La　d6portation　temporaire　dure　de16a20ans，

　　　　　　　　　　　　　　　　　〔32〕

27　　Aprさs　chlq　ans　d’executlon（le　la　pe㎞e，｛一》pour　la　d6por血tion　perp6tue皿e　et　trois

　ans　pour　la　d6portation　temporaire，les　condamn6s　peuvent6tre　admis，par　d6cision

　du　gouvemement，a　demeurer　s6par6ment　dans　une　portion　d6temlin6e　de　la　m6me
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ile, jusqu'~ l'expiration de leur peine. 

C33] 

(-) Je pref~re cela d cinq ans de d6tention, puisqu'il s'agit de d6porfation. 

C29] IH;s'ex6cute/ C30] Jli;perpetuelle/ C3l] JJi;r~glements/ C32] ili;ex6cution/ C33] ~: ~ ~ r5iF a) ~U 

O)~~f?f~'･J ~f, /~L~lj~~P*~~~:~ f*'.1CL*~~5, r5ipa)t~J*.~(7)f'~e:J ~V'~~~J~~a))fh~~r~ Lv>~l~~i~d 

~~t;~~~. TU ･ P.R.~~JJt!~.Ii~'"~~~~~Lf~:V*. 7t~~~1~~~~fE1 rFa)(-) i:~tJ,~~,t~). 

ll 

A partir de ce moment, Ie gouvernement peut accorder ~ leur famille la permission 
C34] 

de habiter avec eux. 

Il peut aussi leur conc6der un usage de terrains pour se livrer ~ la culture.Ces 
[35] 

+ autorisations et concessions sont individuelles et peuvent toujours 6tre r6voqu6s 
[36] 

pour inkaction ~ la discipline et aux r6glements. 

C37] 

28 La Reclusion est subie dans une maison de force situ6e dans l'int6rieur du pays. 
C38] 

Les condamu6s y sont soumis ~ des travaux forc6s 

l' La reclusion majeure dure de 1 1 ~ 15 ans 

2' La reclusion mineure dure de 6 ~ 10 ans. 

L'article 24 est applicable aux condamn6s ~ la reclusion qui ont atteint 60 ans 

accomplis. 

29 La peine de la detention est subie, sans travail obligatoire dans une prison sp6ciale 

situ6e dans l'int6rieur du Japon. 

(~#i) C39] + Si cette fin est renvayde au R~glement, l'article n'a plus grande port~e. 

(34] IE ;d'habiter/ C35] IF1:r6voqu6es/ {36] C~i] IE;r~glements/ C37) 7U ;r6clusion.P.R. I,,1/~c~-. ~i ~; ~F~~- I~ 

'~,i~,~C, r6clusion~(7)~TIE~f. / [38] f[j;<travaux ~nibles>p.R.;r"-1/fii. / C39] ~: a)~i~dli, fU ' P.R. 

~~~~;~~. J~_~E~~27~~ 2 J~:a) (+) l~*tEtL1 L ICv*~). 

155(12) 



F~l~~~C~i~~?~~ I~~pj~~~~:;(L~C~:~(*) 

12 

La d6tention majeure dure de 11 ~ 15 ans. 

La detention mineure dure de 6 ~ 10 ans. 

[40] 

30 Apr~s dix ans de detention majeure et un an de detention mineure, Ies condamn6s 

peuvent obtenk du gouvernement, sur leur demande, de subir le reste de leur peine 

dans l'ile assign6e ~ la d6portation. 

Dans ce cas 1'article ~7 Ieur est applicable. 

3 1 L'emprisonnement, soit avec travail obligatoire, soit simple, est subie dans une 
(4l] 

maison sp6ciale dite de correction. (11 jours ~ 5 ans) 

3Z Dans tous les cas oti la peine criminelle ou correctionnelle emporte le travail obli-
[42] produits 

gatoire les ( poursuites ) directs de ce travail, ou l'estimation qui en est faite admi-

nistrativement, sont divis6s en trois portions 6gales dont deux sont appliqu6es aux 

C43] C~i] frais de l'6tablissement p6nitentiaire la troisi~me est reserv6e au condamn6 ou ~ sa 
C44] 

famille et employ6e conform6ment au R6glement. 

C40]lr:;detention/C41]~'"+~~I~~ 7.~*~i;~~~~~ }) . ~itl~ fU P R e ;~~tL~~;~~~i~ 3J~~ ~*~ ~: 

~ ~~tlCv*~~~e~, ft d~~Lf ~a) c ~);~ ~ '~~tl~t~*-~~F~}a)JiTl~~~~~1l~ ~>",5i~ ~1~~t~~~ 
~ tl~~~. /[42];V)~~~d~J~ ~~'+~~1C~~~~~L~ /C43]lU <~)~~ PR F]/*. /C44]JJi Re 

glement/ [~~] lli~_; r6serv6e 

13 

Les produits du travail volontaire appartieunent pour deux tiers au condamn6 ou ~ 

sa famil]e, l'autre tiers est applicable aux frais de l'etab~ssement. 

33 L'amende correctionuelle est de 2 yens et au-dessus. 

La loi en determine le maximum et le minimum pour chaque inkaction. 

34 L'amende correctiormelle qui n'est pas pay6e en totalit6, dans le delai d'un mois ~ 

( 13) 1 54 
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partir du jour oti la condamnation est devunue d6finitive, peut ~tre convertie en un 

emprisonnement simple ~ raison d'un jour pour chaque yen ou iraction de yen, jus-
C45] 

qu'~ la concurrence de la totalit6 de ladite amende, ou de ce qui en reste d~ sous la 

d6duction d'autant de yen qu'il y a eu de jours de prison subie.(incomplet) = ordre 
C46] 

d'arrestation = paiemcnt pour un tiers 

C45]<sous>,;~Tl~, ~~*,~r"J~~~f~3;~~pa)~C,='-'-'~='.. ~Dt~. ~i~2J~:~Cf~~3J~:a)-~~l~~:< ~l~~: UCv'~~ 

f~- ICi~~Z~ ~f~~,~E~~a)J~_1~/'_*__ < ~j5~~~~ C~ f~~v>. ~~~~:R~a) ~ ~~~~)~. /C46]~~~~ei J~ ~)~~~ )~tL 

I~ ~) 7.. <mcomplet> = ~~*-~*~~ ~ li~fJ~ta)~t~S: ~ ~. ~ii < <0rdre d'arrestation> = ~~i'"',*'p/'-'v* ' 

<palement pour un tlers> ~ ~f a)~~a)*--=,J~i~~ft ~ ,~tL'~tL, ~ ~ ~;~ ~ tL/..'~~2/3J~:a)p~~~ ), 

~L/..'~a)1C~)~. 

14 

35 Si l'amende a et6 prononc6e conjointement ou accessoirement ~ une peine priva-

tive de la libert6, Ia substitution de l'emprisounement ~ l'amende non pay6e ne peut 

commencer qu'apr~s que la peine principale a cess6. 

C47] 

36 La peine des arrets est subie dans une maison sp6ciale dite maison d'arrets sans 

travail obligatoire. 

La loi d6termine, pour chaque esp~ce de contravention, Ie maximum et le mini-

mum des arr~ts entre I et 10 jours. 

37 L'amende de simple police est de 5 sens ~ I yen 95 sens. 

La loi en fixe le maximum et le minimum pour chaque contravention. 

38 L'amende de simple police qui n'est pas pay6e, 10 jours apr~s que la condamnation 

est devenue d6fmitive, peut etre remplac6e par les arr~ts, de la mani~re prescrite 

C47]fU sans'~7 f~' L. P.R.;f-~~l~~"~~~a) ~ ~ 

15 
C48] 

aux artrcles 34 et 35 a raison de un jour d'arrets pour chaque yen ou fraction de 
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yen non payee. 
C~~il] 

L'ordre d'arrestation sera delivr6 par le juge de simple police sur les requisitions 
C49] 

du ministere public. 

Section m 

Des peines accessoires 
C50] 

39 La privation des droits civiques entraine pour les condamn6s. 
[5l] 

1' Ia d6ch6ance de tout droit politique ou autre droit resev6 (par sa nature ou par 
C52) 

les lois aux seuls sujets japonais. 
C~~i2 J 

2' Ia destitution et l'execution de toute fonction du gouvernement et de tout em-

ploi public. 

3' Ia privation de tout titre mobiliaire ou honorifique et de toute d6coration 

nationale . 

C48] IE:d'un jourlC49] ~c~~f~<'~~~~2J~:I~, fU~cl~ /iy~ v>~~, p.R. Ii I~r'~')~;H ~ ~1 ~. / C50]lE;entraine/ C51] 

ll:;r6serv6/ C52] ~i ; (par . Iors)/ C~# I] TE_;r6qursrtlons/ C~~i2] IE_;1'ex6cutton 

16 

4' La defense de porter publiquement au Japon, aucune d6coration ~trang~re. 

5' L'incapacit6 de servir dans les arm6es japonaises de terre et de mer et de por-

ter aucune arme. 

6" L'incapacit6 d'apposer comme t6moins leur seau ou slgnature aux actes publics 

[~~i] [55] ou priv6s interessant autrui et celle de temoigner en justice, autrement que pour y 
[s6] 

donner de simples renseignements; 

7' L'incapacrt6 d'~tre tuteur ou curateur de personues incapables, si ce n'est de 

leurs propres enfants ou descendants (ou ascendant?) et sur l'avis favorable de la 

f amille. 

8' L'incapacit6 d'etre syndic ou adrninistrateur des biens d'une faillite, d'une 

soci6t6, d'une corporation ou d'autres interets collectifs quelconques. 

9" L"incapacit~ d'etre chef d'un 

C53]fU t+ L P R ff~~4~a)~ ~. /[54]TU;etrang~re~)~',Il~. m6me~~~~~~~>~t~). P.R ; f--~";~~~a)~ 

( 1 5) 152 
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~ . / C55] IE temolgner/C56]~i foumlr P R [*]~; / C~~]ili mteressant 

17 
[57] 

etablissement d'instruction m~me priv6e et d'y ~tre professeur ou surveillant. 

40 Tout condamn6 ~ une peine criminelle encourt de plein droit, Ia privation perp6-
[58] 

tuelle de tous les droits 6num6r6s ~ l'article pr6c6dent. 

4 1 La condamnation ~ l'emprisonnement correctiounel, avec travail ou simple, 

emporte de plein droit, Ia d6ch6ance des fonctions et emplois publics dont le con-
C59] 

damn6 est investi. 

42 La suspension des autres droits mentionn6s ~ 1'art 39 ~ l'exception de ceux port6s 

du 3*~ alin6a, a lieu de plein droit pendant la dur6e de l'emprisonnement. 

43 Les tribunaux peuvent, en outre, d'apr~s la nature et les circonstances de l'infra-

ction, prolonger ladite suspension, pour tout ou partie des m~mes droits, 

C57] fU; ~ ･ ･ , meme pnv6, ･ ･>p,R.; ~Jfri. / C58) lli;6num6r6s/ C59] fU;etait.P.R.; ~J~E. 

18 

pendant un temps 6gal ~ la dur6e de l'emprisonnement telle qu'elle est fix6e par la 

loi. 

Le temps de cette suspension ne compte qu'~ partir du moment oti la peine de 

l'emprisormement a cess6. 

44 Toute condanmation ~ une peine crirninelle privative de la libert6 emporte de plein 

droit, pendant la dur6e de la peine la suspension ou interdiction de l'exercice des 

droits priv6s. 

La m~me interdiction 16gale atteint le condamn6 ~ mort jusqu'~ l'ex6cution. 

151(16) 
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45　Les　biens　du　condamn6sont　adm血istr6s　par　un　tuteur　nomm6par　le　tribunal　civ皿，

　　aprεs　avis　du　conse皿de　fan亘皿e　et　du　conda㎜6・

　　　　　　　　　　　　　〔60〕

　　　Les　autres　r6gles6tablies　pour　la　tute皿e　des　n謡neurs　sont　apphcables註rinter（li－

　　ction

〔60〕正；r6gies

19
〔61〕

legale　des　condamn6s．

46Les　conda㎜6s　a　la　d6portation　pe印6tuelle　ou　temporaire　qui　auront　subHe

　　temps　de　d6tention　prescrit　par　rarticle27peuvent6tre　admis　individuenement　par

　　le　gouvemement　a　rexercice　de　tout　ou　partie　des　droits　priv6s・

　　　Il　en　est　de　m6me　pour　les　condamn6s　a　la　d6tention　qui　ont　obtenu　le　b6n6fice　de

　　r飢ic亘e30．

〔62〕

47　La　condamnation　a　me　peine　perp6tue旺e　emporte，（ie　plein　droit，la　survei皿ance

　sp6ciale　de　la　pohce，Pendant15ans，pour　le　cas　o心il　y　aurait　grace　ou　prescriptlon

　de　la　pe血e．

48　La　condamnation　a　une　peine　crimne皿e　temporaire　emporte，de　plein　droit，la　sur－

　　vemance　de　la　pohce　pour　un　temps6gal　a　la　moiti6du　max㎞ums

〔61〕正；16gale／〔62〕条 文番号は鉛筆て補筆。

20

de　la　pe血e6dict6e　par　la　loi，

49La　condamnaUon　a　l’empdsonnement　correctiomel　n’emporte　la　surve皿lance　de　la
　　　　　　　〔63〕

　　pohce　et　且es　tribunaux　ne　peuvent　la　prononcer　que　dans　les　cas　d6tenT血16s　par　la

　loi．
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[64] 

50 Dans tous les cas oh la surveillance de la police est ajust6 par la loi ou par le juge-

ment ~ une peine criminelle ou correctiormelle, elle ne comporte qu'~ partir du jour 

oh la peine principale a cess6. 

Si la surveillance est prononc6e comme peine unique, dans le cas d'exemption de 
C65] 

peine principale par l'excuse absolutoire, elle se comporte du jour oil la condamna-

tion est devenue irr6vocable. 

5 1 Les etrangers soumis ~ la survemance de la police peuvent toujours etre expuls6s 

C63]<･ ･et les tnbunaux ne peuvent la prononcer que' '~a)~S~~l~. ~i ' P R tt~/i~~ ~ ~~ljF~e ~v> 

ICt-"*-~jffIJC-~+-+~~:ftt~) ~l ~i ~f~~~)~)~~ (: ~ ~~H~.J~ L/-e-~ ~~t~:v* /C64]fU'aJout6e P R '[-njZE~ <, ~ , =~-~~ ~~ . , . . .,* i~-f*.'~'~1~;a)<aiust6>1~I~, rffhDJ ~lJ/._-~~:P~･4~v*I~~~;:~i~~)/i~~v> L. ~~~~'~) ~ ~ ~ ~ ~C~t~.･='.~~~~ 

~~~tL~ - ~ ~ p) ~'"~L~1~~~ ~~;~ ~)tL~). /[65] ~ ~a)<~&~~'~~oC ~ ~)EE~ll~&~i~rf)t~/-~'>~ 

v * 1, ~[i~i~ ji, ~~(L~(~p-~1~~!~~~1:~~i~~f ~~t~' ~) . fU ;<dans le cas d'exemption de peine puncipale(d'ex-

cuseabsolutorre)>. L~>L, rj~~i~~;~{~a)'~;~/"_'~J ~ r~~~~5~~~"D,a)t~~A"J ~~i~~U~tL~)a)~･, ~v*~!;;~ 

F) itf..- ~ a) ~>Ii -) =~ ~ L IC ~ f~~ v*. '~a).*;~1 ,p.R.;<dans le cas d'exemption de peine pmcipale ou d'excuse 

absolutolre>1~li, phj~~~~~--a)r~4~･.i:~.'h'*t~) ~ ~ ~~B~~~~ l~'~). I~~U~~~~l~, r~](7)~e;F~~~~~:HEIJ 

~ L~C4~~~~a)~~11 IC~ ~tet~)tL~:I~V*7td~v*~ ~1(~~&~^f~ (R#~-*~) t(J;~i~l~~L~i~~~~.;~~)tL~]f._-~), 

'jJ'f~: < ~ ~{f~~4;:a)~i~~~11~lii~t~~~ ~ . 

21 
C66] 

de l'Empire par decision du gouvemement. 

52 La survefflance de la police peut 6tre suspendue et reprise, par une d6cision admi-

nistrative, d'apr~s les circonstances et suivant la conduite du condamn6. 

C~~l) [~~i2] 53 Le Reglement g6n6ral sur l'execution des peines determine les 6ffets attach6s ~ 

la surveillance de la police et les conditions sous lesquelles elle peut ~tre suspendue 

et reprise. 

54 L'amende peut etre prononc6e accessoirement aux peines criminelles, mais seule-

ment en vertu d'une disposition sp6ciale de la loi. 

l~9(18) 
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A defaut de paiement, elle peut etre remplac6e pour un emprisonnement simple , 

conforrn6ment aux articles 34 et 35. 

55 La confiscation sp6ciale n'a jamais lieu, de plein droit, elle doit etre prononc6e 

C66] IE; d6clslon/ C~f I I n~; R~glement/ C~i2] IE ; l'ex6cutron 
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pour le tribunal, ~ l'6gard, 

1' Des objets fabriqu6s, produits ou poss6d6s contrairement ~ la loi, ~ quelque 
[67] 

personne qu'il appartieunent. 

2~ Des objets qui ont servi ~ commettre l'infraction. 

3' Des objets directement obtenus ou acquis au moyen de l'infraction lorsque, 
C68] C69] le proprietaire 

dans ces deux cas derrriers, ( Ia propriet6 ) n'en peut etre retrouv6. 

Le tout, sans prejudice des autres confiscations sp6ciales ordorm6es par un texte 

sp6cial de la loi. 

C 70] 

56 Tous jugements portant condarnnation ~ une peine criminelle sont afiich6s par extrait. 

1' Dans la ville oti le jugement a et6 rendu. 

2' Dans la viue ou commune oti le 

C67] IE;ils/ C68] ~i ;<dans ces deux dermers cas~p.R.; [~i/E. / C69] ~" +ia)~'"+~: I~ J~ ~) ~~~ ~ i~;~ ~Jjlr_ ~~ ~ 

~iP~'~l~~)~. /C70)~~~~~~~:;~(l~~if~ ~'+~1~a)hD~: 
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crime a et6 commis. 
[71) 

3' Dans la ville oti le condamn6 avait sa demi~re r6sidense. 

L'extrait contient la d6signation pr6cise du condarnn6, Ia nature et la qualiflcation 

16gale du crirne et la peine prononc6e. 
(72] 

L'affiche ou autre publication des condamn6s correctiounels, n'a lieu que dans les 

cas oti la loi I'ordonne ou I'autorise sp6cialement. 

(19)148 
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Section IV 

Des frais de justice et des r6parations civiles 

57 En toute mati~re p6nale, Ies frais de poursuite peuvent ~tre mis en tout ou partie, 

~ la charge du condamn6. 

Ils sont determin6s par un tarif sp6cial. 

5 8 Les condamnations p6nales et les 

[7l]fU ' P.R.;celle/[72] - - -e l:!~¥/T~ I ~>~>~)a)~ <condamnes correctionnels> ~~~:~~~x~J~J ~ 
~~ ~ 

~ tL ~) ~ a) V), ~ tL I~~F-f-.~~~~;;q)~e:;~I v * i:) tL ~) . flJ . P.R. ~~, <condamnations correctionnelles~= 

r~~~1~a)~~~"-F1~F1+_.~'~~'"-*~a)/;1""~J ~ t~: OICv*~. 

24 
C73] 

aquittements ne prejudicient pas aux restitutions, indemnit6s et r6parations civiles 
[74] 

reclam6es par les parties 16s6es, soit contre les auteurs ou complices des infractions, 

soit contre les personues civilement responsables. 

Les tribunaux de r6pression statuent, ~ cet 6gard, en se conformant aux r6gles 

du droit civil. 

59 Tous individus condamn6s comme co-auteurs ou complices d'une m~me infraction, 
C~~) 

ou cornrne civilement responsables de ladite infraction, sont tenu solidairement, de 

plein droit, et par le seul fait de la condamnation, des frais de justice dtis au tr6sor 

public et ~ la partie 16s6e, ainsi que des restitutions et autres r6pararions civiles. 

N6anmoins le tribunal peut, ~ raison des diff6rences de culpabilit6 ou de responsa-

bilit6 individuelle supprimer ou 

C73) Il.;prejuchclent/ C74] di;r6clam6es/ C75] fU;<les trlbunaux crlmlnels ou de pollce>p.R.; r"-'~lcc~-. 

/ C76] IE;r~gles/ C~j] IE; tenus 

25 

restreindre la solidalit6 16gale, ~ l'6gard d'un ou plusieurs des condamn6s ou des per-
C77] 

sonnes civilement responsables, soit pour les irais, soit pour les reparations civiles, 

147(20) 
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔補〕

en　indiquant　les　motifs　de　cette　decision。

60En　cas　d’insu伍smce　des　biens　soit　du　conda㎜6，soit　des　persomes　civilement

　responsables，les　sommes　d自es　a　raison　des　hlf『actions　sont　pay6es（1ans　lヲordre

　　suivant，

　　　　　101es血’ais　de　justice　d臼s　au　tr6sor　pubhc

　　　　　2。les丘aisdejusticedOsalapartiel6s6e
　　　　　　　　　　　　　　　　〔78〕　　　　〔79〕

　　　　　301es　autres　reparations　civiles

　　　　　4Q　les　amendes

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　V

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Du　calcul　de　la　dur6e　des　peines

61　La　dur6e　des　peines　tempora血es　se

〔77〕〔78〕正lr6parat董on／〔79〕刊　P．R．・この2＾と3『｝が・項目にまとめられる。／〔補〕正；d6cision

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　26

　　calcule　a　raison　de24heures　pour　un　jour　et　de30jours　pour　un　mois，a　l’6gard
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔80〕

　　des　peines　qui　se　comptent　par　jour　ou　par　mois。

　　　Quand　la　peine　se　compte　par　am6es，ou　suit　le　calendher　l6gaL
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔補1〕

　　　Le　jour　o心1a　peine　a　commenc6aδtre　execut6e　se　compte　comme　un　jourごntier。

　　　Le　demierjour　de　la　peine　finit　a　midi．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔補2〕

62　Aucしme　peine　n’est　executoke　avant　que捻condamnation　soit　devenue　h6v（x》able．

63　La　dur6e　des　peines　privatives　de　la且ibert6ne　compte　qu’a　partir　du　jour　o臼le

　con（la㎜6a6t6血s　en6tat　d’arrestadon，ou　s’est　constitu6prisonnier　en　vertu　dgun

　jugement　d6f面tlf．

　　　N（iamnoins，si　le　condamn6a6t6en6tat　de　d6tention　pr6ventive　pendant

〔80〕刊　P．R．ljours／〔補1〕正；ex6cut6e／〔補2〕正；ex6cutoぼe
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tout en partie de 1'instruction, cette detention lui est compt6e en deduction de la 

peine comme il suit: 

1' jour par jour, ou mois par mois, sur l'emprisonnement simple. 

[8l] C82] 
2' pour trois quart de la dur6e sur l'emprisormement avec travail. 

[83] 

3' pour moiti6 de la dur6e sur les peines criminelles temporaires. 

64 Si le condamn6 s'est enfui pendant un certain temps, ce temps ne lrn est pas 

compt6 pour la dur6e de la peine. 

Section VI 
C84] 

De la lib6ration provisoire 

65 Les condamn6s, pour crirne ou delit, ~ une peine temporaire privative de la lib6rt6 

qui ont subi les trois quarts de leur peine et ont donn~ par leur bonne conduite des 

preuves d'amendement 

C8l] lh~ ;quarts / C82] C83] flJ ' P.R.;sa / C84] flJ ;6 aratolre P.R. ; l"-J ~iri. ~~, ~~ ~~ ~; a) <hb6ratton 

provlsoire>ii, r~~~~(J ~:~~:~.P~:t~~. ~~~+na) rl~tti~~J ~a)~~~ll~, i~i~~ ~)~~p.R.~~;(~~~Cv>~). ~~ 

O ~C ~ tLli;~',~~~O)il~1~fd.' ;~, A~~~~~~ii~jl:~R~ ~)~･/~:~~~~~~il~~)~). 
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peuvent et6 provisoirement mis en lib6rt6, par une d6cision du gouvemement prise 
C87] 

conform6ment au Reglement g6n6ral des peines. 

Ils sont jusqu'~ l'expiration de la dur6e de leur peine, soumis ~ une survemance 
[88] 

particuli~re de la police determin6e par le m6me Reglement. 

66 Le b6n6fice de la disposition pr6c6dente peut etre accord6, sous les m~mes condi-

tions, aux condamn6s ~ une peine perpetuene apr~s vingt ans de dur6e de la peine. 

67 Si les condamn6s ainsi lib6r6s commettent de nouveau un crime ou un d6lit puni 

de l'emprisonnement, ils perdent, de plein droit, Ie b6n6fice de la lib6ration 

145(22) 
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C90] [89] 

provisoire laquelle ne peut plus leur ~tre accord6e pendant la dur6e de l'ancienne ni 

de la nouvelle peine. 

C85] fii ' P. R.; r6 aratcurement / C86] flj ; <une d6aslon adminrstratrve>p. R. 

C88] IE,R~glement/ [89] ~i . P.R.;pr6paratolre/ C90] fU ' P.R. ; pourra 

f ~i~~ e~ f"-'J L. / C87] 
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Section W 

De l'extinction des peines 

68 Les peines principales et accessoires s'eteignent. 
[9l] 

1 ' par leur execution effective. 

2' par la mort du condamn6, sauf pour les peines p6cuniakes. 

3' par la confusion avec une peine plus forte prononc6e pour une inkaction ant6-

rieure ~ la condamnation. 

4" par l'abolition de la peine ou par la r6duction de sa dur6e, en vertu d'une loi 

nouvelle. 
C~di] 

5' par l'annulation de la condamnation, en vertu de la revision conform6ment au 

Code d'instruction criminelle. 

6' par la prescription; 

7" par la r6habilitation; 

C9l] li; ex6cution/ [~#] Jf:;r6vlslon 
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8' par la commutation 
[92] 

9' par l'ammnistie et par la grace; 

69 La prescription est acquise au condamn6 Iorsqu'il s'est soustrait ~ l'ex6cution de la 

peine, sous interruption, pendant le temps fix6 par la loi. 

70 La prescription est accomplie 

(23) 144 
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1' par 30 ans, pour la peine de mort. 

2' par 25 ans, pour les travaux forc6s ~ perpetuit6 et pour la d6portation perp6-

tuelle. 

3' par 20 ans, pour les travaux forc6s ~ temps et pour la d6portation temporaire; 
L93] 

4' par 15 ans, pour la reclusion et la detention majeures. 
C94] 

5' par 10 ans, pour la reclusion et la detention mineure. 

6' par 5 ans, pour l'emprisonnement avec travail ou simple et pour l'amende 

C92] flj P.R.;~~aj~ ~ ,~l*.~C ~i ~T~l;~ tL9J~{ ･ 10J~ el')J*It ~ . / C93] [94) ~i;r6cluslon 

31 

correctiounelle. 

7' par un an, pour les antts et pour l'amende de simple police. 

7 1 Les peines accessoires consistant dans la privation ou la suspension des droits 

civiques ne peuvent cesser par prescription. 

Les autres peines accessoires se prescrivent comme il suit: 

1 ' I'interdiction de l'exercice des droits priv6s se prescrit avec la peine principale ~ 

laquelle elle est attach6e. 

2' Ia surveillance de la Police, quand elle a lieu de plein droit, se prescrit par un 

temps 6gal ~ la dur6e qui lui est assign6e par les articles 47 et 48; Iorsqu'elle est 

prononc6e par le tribunal accessoirement ~ l'emprisounement et lorsqu'elle est pro-
~95] 

nonc6e par le tribunal accessoirement ~ I emprisonnement, et 

C95] <lorsqu'elle est prononc6e par le tnbunal accessolrement ~ l'emprisonnement>a)~E c~ ~; ~~ ~ i~ t 

~z;~'2~ ~ ;~~~~~ ~L tL~). 

32 

lorsqu'elle est prononc6e seule, au cas d'exemption de peine par d'excuse absolu-

toire, ene se prescrit par un temps 6gal au maximum de la dur6e que la loi permet 

de lui assigner, 

l 43(24) 
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　　30ramende　prononc6e　accessokement　a　une　peine　criminelle　se　prescht　comme

l’amende　co【Tectio㎜elle　principale。

　　401a　con五scation　sp6ciale　se　prescrit　par5ans，toutefois，la　con丘scation　des　objets

produits　ou　poss6d6s　contra辻ement　a　la　loi　est㎞prescriptible．

　　5。la　pubHcation　des　arr6ts　ou　jugements，lorsqu’elle　a6t60mise，se　prescrit　par

le　meme　d61ai　que　la　peine　p血cipale　prononc6e　par　lesdites　sentences．

72　La　prescnption　des　pei皿es　pr血cipales　ou　accesso虻es　prononc6es　contradictoke－

　ment　ne　commence　a　courir　que　du　jour

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　33

0aleconda㎜6sesoustraital’ex6cutiondelape血eprononc6eparuniugementde－

　vunu　in’6vocable．

　　　A　l’6gard　des　condamnations　prononc6es　par　d6五aut　ou　par　contumace，la　prescrip－

　Uon　court　du　jour　o血la　condamnation　a6t6prononc6e．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔96〕

73　La　prescription　des　peines　principales　ou　accessolres　est　inte【Tompu　par　l’arresta－

　tion　du　condamn6a　l’6gard　des　peines　privatives　de　la　hb6rt6et　de　la　survemance　de

　la　poHce．

　　　A　l’6gard　de　ramende　et　de　la　confiscation　sp6ciale，la　prescription　est
　　〔97〕

血terrompu　par　la　recomaissance　de　la　dette，de　la　part　du　conda㎜6，0u　par　une

　saisie　ou　un　autre　acte　de　proc6dure　tendant　a　rex6cution。

74Lesconda㎜ationsa似fr由sdOsau

〔96〕〔97〕正lmterrompue

厩瓢臨鵬血一一一・e“
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〔98〕

75　La　r6hab皿itaiton　fait　cesser　la　privation　ou　la　suspension　des　droits　civiques　et且a

　survej皿ance　de　la　pohce，aprさs　que　la　peine　p血cipale　a6t6subie　ou　a　cess6par　la

graceouparlaprescription。

　　　La　r6hab皿itation　peut　etre　demand6e，

　　　10Aprさs5ans，depuislacessationdelapeine，pourlesconda㎜6saunepeine

　cr㎞ine皿e．

　　　20Aprむs2ans，depuis　la　condamnation　d6丘nitive，pour　ceux　qui　ont6t6condam－

　n6s　seulement　a　la　surve皿ance　de　la　pobce．

　　　30Aprさs　un　an，pour　les　condamn6s　a　l’emphsomement．
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔99〕

　　　Les　fonnes　et　les　autres　conditions　de　la　rehabiht丑tion　sont　r6gl6es　par　le

〔98〕鉛筆で入れられる。／〔99〕！E；r6hablhtatlon／〔補〕正；rεgles

35

code　d’㎞stnlction　cri㎡ne皿e．

76　Lラamnistie　opさre　de　plein　droit　la　r6hab砒ation。

　　　La　grace　n’opむre　la　r6hab面tation　que　snes　lettres　de　grace　raccordent　express6－

　　ment．

77Laco㎜utation，la∬aceetra㎜istiene鉾uvent6treaccord6esqueparl’Em－

　pe「euL
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Chapitre皿

　　　　　　　　　　　De　l’616vation　et　de　l’abaissement　graduels　des　peines

78Dans　les出vers　cas　o心la且oi　ordome　ou　pemet　aux　t血bunaux　d’abaisser　ou
　　〔10〔）〕　　　　　　　　　　　　〔101〕
　　d’el6ver　les　pe血es（i’un　ou　plusieurs　degre　a　raison　des　ckconstances　particuhさres

　　de　l’in丘action，Hs　doivent　se　confomer　aux　dispositions　ci－apr色s。

79　Les　pe㎞es　cr㎞ine皿es　ordina虻es

141（26）
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〔100〕正；61ever／〔101〕正；degr6s

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　36

0u　de　droit　commm，sont　abaiss6es　ou61ev6es　dans1’ordre　suivant：

　　1。la　mort

　　2。les　travaux　forc6s　a　perp6tuit6

　　3。les　travaux　forc6s　a　temps．

　　　　　　〔102〕

　　4〔la　reclusion　majeure
　　　　　　〔103〕

　　501a　reclusion　n血eure

　　Toutefois，dans　aucun　cas，la　peine　de　mort　ne　doit　etre　prononc6e　par　reffet（le

l’616vation　gradueUe　de　la　peine．

80　Les　pehles　c加ne皿es　politiques　sont　abaiss6es　ou61ev6es　dans　rordre　suivant・

　　　　101a　d6portation　perp（…tuelle

　　　　201a　d6portation　temporake

　　　　30且a　d6tention　majeure

　　　　401a　d6tention　mineure

81　Dans　les　cas　o血la且oi　prononce　imp6rativement　le　maximum　d’une　peine　cr㎞ine皿e

　　temporake　ou　une　fraction

〔102〕〔103〕正；r6clus量on

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　37

　　unsus，etqu’ilyaheud’abaisserladitepeined’unouplusieursdegr6slesthbmaux

　　prononcent　le　max㎞um　pour　le　premier　degr6dpabaissement．

　　　　　　　　　　　　　〔104〕　　　〔105〕

82　Lorsque　la　peine　de　la　reclusion　ou　de　la　d6tenUon　m㎞eures　doivent　e甘e　abais－

s6es　d’un　ou　plusieurs　de即6s，1es　tdbunaux　prononcent，co㎜e　pre㎡er　de即6
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔106〕

　　d’abaissement，un　emprisonnement　avec　trava皿，au　cas　de　la　reclusion　un　empri一

（27）140



法学研究64巻10号（’91：10）

somement　s㎞ple，au　cas　de　la　d6tention，pendant　deux　a　cinq　ans，et　dans　les　deux

　cas　une　amende　de20a23yen．

83Dans　tous　les　cas　o自1’emphsomement　et　l’amende　correctiomels　doivent　etre
　　　　〔107〕　　　〔108〕

　　　abaiss6es　ou61ev6es　par　degr6，　le　calcuI

L些soumoins・su「且e

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔109〕

se　fait　a　raison　d’un　quart　par　degr6，en

〔104〕刊・P．R．；1espemes／〔105〕〔106〕正；r6dusIon／〔107〕正；abaiss6s／〔108〕正；61ev6s／〔109〕刊

P．R．ldegr6s

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　38

min㎞um　et　le　maximum　de　chacune　de　ces　deux　peines，te皿es　qu’elles　sont　f丘x6es

par　la　loi．

　　Toutefois　le　ma】dmum　de　l’emprisomement　ne　peut　jamais　etre　port6e　au　dela　de

7ans．

84Si　tous　les　degr6s　de　remphsomement　et　de　l’amende　correctiomels　se　trouvent

　　6puis6s　et　quヲil　reste　encore　a　oP6rer　un　abaissement，les　tribunaux　prononcent　les

　　alτ6ts　et　l’amende　de　s㎞ple　police．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔110〕

85　Dans　les　cas　o心皿y　a　heu　d’abaisser　ou　d’61ever　les　peines　de　simple　police　au

　dela　du　double　de　son　maximum　g6n6ral，ni　l’abalsser　au－dessous　de　son　max㎞um．

86Lorsque　l’616vation　ou　l’abaissement　graduel　de　la　peine　de　l’emprisomement　ou

　　des　arrets　dome　une　fraction　dejour

〔110〕このpohceの後，刊・P．R．共，《lequartdechaquepeine，enplusouenmoms，constitueunde－

gr6．Toutefols，les　tnbunaux　ne　peuvent61ever　chaque　peme＞が入る。これも又，手稿本筆写時の誤り

であると考えられる。

鳳nsle＿um．ulemaカmu鵜cette丘acti．n躍tc．mpt6edanSlape血eaSub29
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87 Les peines accessoires ne sont pas directement elev6es ou abaiss6es, mais elles 
[112] 

sont appliqu6es telles qu'eues r6sultent de la peine principale, apr~s son 6levation 

[n3] 
ou d'abaissement de la peine principale. 

Chapitre rv 

Des causes qui excluent ou diminuent les peines 

Section premi~re 
Cn4] 

Des exemptions de peine et des excuses 16gales. 

88 11 n'y a ni crime, ni delit, ni contravention 

1 ' Iorsque l'inculp6 a agi sans l'impression d'une contrainte physique 

C11l] IH;~n'est pas compt6e~/ C112] JJi;el6vation/ [113] ~ tL ~ ~E~~R~~a)~~ r) I~~) ;~ ~ .<son abais-

sement. Dans les cas o~ l'amende est attach6e accessolrement ~ une peme cnrmnelle, elle est 6lev6e ou 

abarss6e d'un quart par chaque degr~ d'el6vatlon ou>~~, fU ･ P.R. I[~~ C~ L f._-R~, i~ ~: L IC V * ;~ ~ ~ ~ 

~)~'~)~ ou'~Ta)~Z~~C~abalssement~~~~! ~ i~ ~ ~t~) C ~ ~ F) ~~~~~~~ ~*-;~ L f ~ ~) ~ ~El btL~ 

/ C114] ~i;pemes P. R. ;{P~i ~~ i: I~~J L) . 

40 

ou d'une menace ~ laquelle il n'a pu r6sister. 
Cll5] 

2' Lorsque, dans un p6ril 6minent provenant d'une force majeure ou d'un cas 

fortuit, l'inculp6 a agi pour sauver du danger sa personne ou celle d'un membre de sa 

famille. 

3' Lorsque l'inculp6 a agi en ex6cution de la loi ou de l'ordre de son sup6rieur 

16gitime pour des faits qui rentrent dans les attributions de celui-ci. 

89 Il n'y a pas d'infraction, Iorsque l'inculp6 n'a pas eu l'intention de la commettre ou 

de nuire en la commettant sauf dans les cas oti la loi punit la seule inobservation de 
Cll6] 

ses dispositions ou des r6glements. 

Il en est de m6me si l'inculp~ a ignor~ l'existance des circonsatances 

(29)138 
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〔115〕刊・P．R．＜un　p6dimmment＞手稿本の6mmentには「差し迫った」という語感はもとよりない。

これも誤記であろう。／〔116〕正1陀glements
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constitu丘ves　de　rh血action．

　　Si　rinculp6a　seulement　ignor6une　ou　plusieurs　circonstances　aggravantes　de　rin一

仕action，n　ne　subit　pas　r616vation　de　pe㎞e，qui　y　est　attach6e．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔117〕

　　LPignorance　de　la　loi　ou　des　r6glements　ne　peut6tre㎞voqu6e　pour6tabhr　le

d6faut　d’in丘action．

90　11n’y　a　pas　d’in丘action，lorsque　l’inculp66tait　priv6de　raison　au　moment　de

　raction．

91　11n’y　a　pas　non　plus　d”infraction　lorsque　rinculp6avait　moins　de12ans　accomhs　au

　moment　de　raction．

　　　N6anmoins，le　tribunal　peut　suivant　les　circonstances　et　la　gravit（…du　fait，ordon－

　　ner　que1’enfant　subisse　un　emprisomement　de　garde，dans　un6tabHssement

　　P6nitentiake　sp6cial，pendant

〔117〕正；rむglements

42

un　temps　d6tem亘n6qui　ne　peut　ex6derla16e　am6e　accomplie。

92　Si　rinculp6avait　plus　de12ans　et　moins　de16ans　accomp翫s，au　moment　de

　l’action，le　tribunal　doit　se　prononcer　sp6cialement　sur且e　point　de　savoir　s’逓a　agi

　　　　　　　　　　　　　〔118〕

　aVeC　OU　SanS面Cemement．
　　　　　　　　　　　　　　　　〔119〕

　　　Sne　mineur　est　declar6avoir　agi　sans　discemement，aucune　peine　ne　lui　est　apPh－

　qu6e，mais　il　peut6tre　d6tenu　co㎡om16ment　a　l’article　pr6c6dent，jusqu’a　sa20e

　ann6eaccomphe．

137（30）
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　　　　　　　　〔120〕

　　S’U　est　declar6avoir　agi　avec　discemement　il　louit　d’une　excuse　l6gale　et　la　peine

de　l’h血action　est　abaiss6e　de　deux　a　trois　degr6s．

93　Si　l’inculp6avait　p且us　de16ans　et　moins　de20ans　accomphs　au　moment　de

　　l’action，租jouit　encore　dp皿e　excuse

〔118〕正；discemement／〔119〕〔120〕正；d6clar6
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16gale　et　la　pehle　est　abaiss6e　d’un　a　deux　degr6s。

94　Les　sourds．muets　de　naissance　ou　d’e㎡ance　sont　toujours　exempts　de　peine。

　　　Toutefois，皿s　peuvent，d’aprさs　les　ckconstances　et　la　gravit6d賦fait6tre　soumis　a

　　un　emprisomlement　de　garde　qui　ne　peut　exc6der5ans．

　　　　　　　　　　　　　　　　　〔121」

95　En　matiさre　de　contravention，les　pekles　ne　sont　pas　d㎞im6es　a　r6gard　des

　　nオneurs　de　16a20ans，e皿es　sont（㎞hlu6es　d’un　a　deux　degr6s　a　r6gard　de　ceux

　　de12a16ans．
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔補〕　　　　　　　　　　　　　　〔122〕

　　　Les　mineurs　de12ans　et　les　sourd－muets　sont　exempts　peine，

96　　11y　a　encore　excuse　l6gale　et　la　peine　est　abaiss6e　d’un　degr（…，lorsque且e　coupab丑e

　　s’est　d6nonc6且ui－meme　a　l’autont6et　spest　constitu6pdso㎜ier

〔121〕刊・P．R．；contraventlons／〔122〕刊　PR．・＜exempts　des　pemes　de　contraventlon＞／〔補〕LE

sourds－muets
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　　　　　　　　　〔123〕

avant　qu’皿　ait　6t6produit　contre旦ui　aucun　ind重ce　ou　r6vdation，sans　pr6judice　de
〔124〕

（rexercice）absolutoire　pour　la　r6v61ation　de　certains　crimes　ou（16hts　pr6ws　par　la

lOl．

97　Si，dans　le　meme　cas　de　d6nonciation　spontan6e，il　s’agit　d’un　cr㎞e　ou　d’un　d6ht

（31）136
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contre la propriet6 ou les biens d'autrui, et que le coupable ait restitu6 volontaire-

ment tous les objets v016s ou detourn6s ou qu'il ait r6par6 tous les dommages 

caus6s aux biens, il jouit, en outre, d'un abaissement de peine de deux degr6s. 
C125] 

S'il n'a pas la restitution ou r6paration que pour moiti6 ou au del~, il ne jouit que 

d'un abaissement de peine d'un degr6. 

98 Les autres cas d'exemptions de peine 

C123]iE ait/C124]~!!~*E ~t~t~~~~~~~l~~'*~t ~ ~. Fi . P.R.'1~. I~~~, ~ LIC ~, I L < t~ l'excuse 

I~~)~)~~l~v>~ ~1~~t~~v>. /C125]fJ ' P.R fait~~i~~a)~~~l~ ~c~b ~ pasq)~17~1 ~~v+ 
IC~~~:h*~~ ~) S: < v*. pas l~, fait ~:~~~~Lt..- ~ a)~~~);~ ~ . 

45 

et d'excuses sp6ciales ~ certains crimes et d6lits sont determin6s aux livres II et m . 

Section II 

Des circonstances att6nuantes 

99 En toute mati~re crirninelle, correctionnelle ou de simple police les tribunax peu-
[ 1 26] 

vent toujours declarer qu'il existe des circonstances att6nuantes en faveur de 

1'inculp6 reconnu coupable, Iors m~me qu'il y aurait de'j~ une ou plusieurs excuses 

16gales en sa faveur ou des circonsatances aggravantes ~ sa charge. 

100 Lorsque les juges ont admis des circonstances att6nuantes, Ia peine est abaiss6e 

d'un degr6 au moins et de deux degr6s au plus, sauf ce qui est dit ~ l'6gard des 

crimes et delits des descendants contre leurs ascendants. 

C126] l~ ; d6clarer 

46 

Chapitre V 

Des causes qui aggravent les peines 

135(32) 



　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　内閣文庫所蔵旧刑法手稿仏文草案（D

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　pre㎡さre

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　De　la　r6ckUve

101LorsquPunin伽du，d6ja　condamn6a　une　peine　cr㎞血eHe，co㎜et　unnouveau

　crime，la　peine　cri㎡ne皿e　tempora虻e　est　prononc6e　au　maximum　et　si　d6ja　la　loi　la

　portait　au　max㎞um，e皿e　est　augment6e　d’m　quart。

　　　S’江co㎜etund6雌t，laゆecoぜecdome皿eestau即ent6ed’unde伊6。

102Lorsqu’m　individu，d6ja　conda㎜6a　rempぬsomement，commet　un　d61it　la　peine

　encourue　est　augment6e　d’un　degr6。

103En　cas　de　r6cidive　de　contravention　la　pe血e　est　augment6e（1’un　degr6．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　47

　　Toutefois，1’aggravation　n’est　encourue　que　si且a　nouvelle　contravention　a6t6com－

mise　dans　la　m6me　am6e　que　la　premiさre　et　dans　la　c虻conscription　du　meme　tribu－

nal　de　pobce．

104L’aggravation　r6sultant　de　la　r6cidive　n’est　encourue　que　sHa　premiεre　condamna一

　　　　　　　　　〔127〕

　tion6tait　devenu憤6vocab且e　au　moment　de　la　nouve皿e　infねction．

105SHa　nouve皿e　inffaction　a6t6commise　pendant　la　dur6e　de　la　premiさre　peine，les

出versespe血esencoumessontsubiesco㎜eilsuit。

　　　10Si　rune　des　pehles　consiste　dans　les　travaux　forc6s　a　perp6tuit6，ce皿e－ci　est
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔補〕

　seule　subie　effectivement；sans　pr61udice　des　mesures　disciphnaires　edict6e　par　les
　　〔128〕

　r6glements　p6r直tentiaires．

　　　20Si且’une　des（ieux　peines　consiste　dans

〔127〕正；devenue／〔128〕正；陀giements／〔補〕正；6dIct6e

（33）134
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1a　d6portation　perp6tuelle　et　l’autre　dans　la　d6portaiton　temporaire　ou　dans　rune　des

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔129〕

deux　d6tentions，且a　peine　perpetueHe　est　seule　subie　effectivement．

　　3。Les　autres　peines　pdvatives　de　la　libert6，cr㎞inelles，cQrrectiome皿es　ou　de

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔130〕

s㎞plepolice，sontsubiessuccessivement，enco㎜engantparce皿equientra血ele

trav訓obligatoke，si　toutes　deux　entrainent　le　trava漣，le　conda㎜6subit　d’abord
　　　　　　　〔補〕　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔131〕

ceHe　qui　entrahle　le　trava皿le　plus　dur　et　le　plus　long，si　aucune　n’entrahlent　le　travail

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔132〕

le　plus　dαret　le　plus　long，siaucune　n’entrainele　travai，le　conda㎜6subitdPabord

ce1豆e　qui　a　La　plus監ongue　dur6e．

　　4G　les　amendes　sont　cumul6es

106Les　peines　prononc6es　par　les　tribmaux　militaires　ou　maritimes　ne　doment　Heu　a

　agrravation　de　pehle　pour　une　nouve皿e　hlfraction　jug6e　par　les　tribunaux　ordhlakes

〔129〕正lperp6tuelle／〔130〕正；entraine／〔131〕止；entra2nent／〔132〕，〔補〕；〔130〕に同じ。

49

que　sHes　premiεres　peines　ont6t6prononc6es　pour　crimes　ou　d61its　communs。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔補〕

10711n’y　a　pas　heu　a　l’aggravation　pour　recidive，lorsque　la　premiさre　infraction　a6t6

　alnnisti6e．

108Les　conda㎜ations　prononc6es　en　vertu　de　lois　p6nales　abrog6es　ne　doment　pas

　heu　a　aggravation　de　peine　en　cas　de　r6cidive．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　H

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　De　la　quaHt6de　fonctionnaire　pubhc

　　　　　　　　　　〔133〕

109Lorsque　un　fonctioma仕e　ou　m　agent　de　l’auto亘t6a　commis，dans　r6tendue　de

　sa　circonscription，　une　des　血fractions　de　Ia　nature　de　ce皿es　qu’i且　est　charg6　de
　　〔134〕

　prevenir　ou　de　poursuivre（levant　les　tribunaux，la　pehle　encoum臣e　est　augment6e　de

133（34）
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la m~me mani~re que 

C133] IE; Iorsqu'un/ C 134] IE ; pr~vemr/ C~i] iE; r6cidrve 
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contre un r6cidiviste. 

Cette disposition cesse dans les oti la loi 6dicte des peines particuli~res pour les 

crimes ou delits des fonctiounakes. 

( ) Les causes d'aggravation sp6ciales ~ certains crimes ou d6lits sont deterntin6s 

aax livres II et m. 

Chapitre Vl 

Du concours de causes d'aggravation et d'att6nuation des peines 

C137] 

1 1 1 Lorsque, ~ raison des circonstances de l'iniraction, il y a lieu, tout ~ la fois, ~ 

aggravation et ~ diminution d'une peine, Ia determination de la peine se fait en 

suivant l'ordre ci-apr~s. 

1' Ies aggravations sp6ciales ~ la nature de l'infraction. 

[135]~~~:~*'~ (~~~t~ /C136]lF determmees/C137] a)~~I~ r~~2~~J ~~a)~'a) *'Jl~~~~^ .< 

~Ci~jv*~~~t~L, fth.Ct+~~J~* ~tf..-H4~~.lla)~:*.;~~r~:~i~Lf._"ta)1~~)~). ~:~1~1:J;.1C, f;t~~ 

(7)~a)t*~~~i~Iif~･･~f~~a)J~fte~lll~)~~;~>~t, f~R r./J ~~~;~ ~ LIC~~C~EE5i~~tL~t-+_.f,_-~a)C -= 
~)~. ~;~t~~l~~J(7)~~t~~t~xLICl~tt~~~~l~~ ~~~~LICv+~~ S~v*;c ~~]~h J; ~)~i~v* ~~i~~~f~J 

S~i!~~~~ L/,_-~".~~*~~;~(-.Cv>~ ~~ '.J*~ ~ 
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2' Ies aggravations g6n6rales ou cornmunes. 

3' Ies att6nuations sp6ciales 

4' Ies att6nuations g6n6rales 

5' Ies circonstances att6nuantes 

(35) 132 
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Chapitre Vu 

Du concours de plusieurs infractions 

commises par une m~me personne 

1 1 2 Lorsqu'un individu est reconnu coupable, dans une m6me poursuite, de plusieurs 

infractions pour lesquelles, il n'a pas encore subi de condamnation, Ia peine la plus 
C138) 

forte est seule prononc6e sous les distinctions ci-apr~s. 

l' Si les peines sont d'in6gale dur6e la plus longue est toujours consid6r6e comme 

la plus forte 

2' Si elles sont d'6gale dur6e, celle qui 

C138] ~C M~ sous )~ T i~, fU I~ I~<en consid6rant toujours la plus longue comme la plus forte> ~ ~E ~ ~t 

= ~). ta)~~~1 Tnl~j(7)~~~~~~:v*)~ ~~:v*,fU~;;~t~ct~v*~~~F~l~, ~~~~~~;a)1 ~2 e _~{~1~f~~~t~~-~E~; 

;a;~. ~:~L~R'~,J~E~l"-']~<, rf~i~t~~iJ a)*~:h~t ~~Lv,~a)~/i~~.1Cv>~ 
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entraine le travail obligatoire est consid6r6e comme la plus forte . 

3' Si l'une consiste dans 1'emprisonnement et l'autre dans l'amende, l'emprisonne-
[14l] 

ment est toujours consid6r6e comme la peine la plus forte. 

4' Si les peines encourues d'emprisonnement ou d'amende, ont un minirnum et un 

maximum diffe'rents, Ia condamnation ne peut descendre au-dessous du plus fort 

minirnum et elle peut atteindre la plus forte maximum. 

1 1 3 En cas de concours de plusieurs contraventions seulement, toutes les peines en-

courues sont prononc6es cumulativement. 

1 14 Si les diverses infractions sont jug6es sur des poursuites s6par6es et qu'il y ait 

lieu d'appliquer d'apr6s l'article ll2, 
[143] 

prononc6e, Ies 

C142] 

des peines plus fortes que celle de~j~ 

C139]iE entrame/C140] ~a)1 2 I~TUC I~;t~: L C138) ~~~. E~~t~ ~j, p.R.I~, ~iC ~l ~ / 
{141) IE; consid6r6/ C142] IE; celles(peines)/ C143) Ii" ; prononc6es 
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plusfaibless’6teignentparcon血sion。

　　Si　ce　sont　des　peines　privatives　de　la　hbert61e　temps　qui　en　a6t6effectivement

subi　s’lmpute，jour　par　lour，sur　la　peine　la　plus　forte。

　　Si　ce　sont　des　amendes　et　qu’elles　aient6t6effectivement　pay6es，e皿es　sont　resti－

tu6es　ou㎞put6es　sur　la　nouveile　amende，si　e皿e　est　plus　forte．

115　Si　plusieurs血丘actions　se　trouvent　r6unies　dans　un　seul　acte　punissable　la　peine

　de　l’i㎡raction　la　plus　grave　est　seule　prononc6e　quand　la　loi　n’a　pas　autrement

　　statu6．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔144〕

116Les　confiscat亘ons　sp6ciales　sont　cumu16es　dans　tous　les　cas．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Chapitre　V皿

Du　concours　de　plusieurs　personnes　dans　une　m6me　h血action

〔144〕刊；以下，《Anclen　texte　du　Projet　r6serv6par　la　minont6de　la　commユssユon　du　Sh1－h6－sh6＞，い

わゆる「少数意見」が掲載される．P．R．もほぼ同じ構成。
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　le「e

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Des　co－auteurs

ll7Lorsque　plusieurs　individus　ont　d’un　commm　accord，pris　une　part　directe　a　l’ex－

　6cudon　d’un　crhne　ou　d’un　d6ht，chacun　des　auteurs　est　pu㎡de　la　pe㎞e　ord㎞aire　de

　rh1丘action，sauf亘es　cas　o心la　loi　aggrave　la　pe血e　a　raison　de　la　p量uralit6d’auteurs．

118Sont　consid6r6s　et　p皿is　co㎜e　co－auteurs　ceux　qui　par　dons，promesses，

　menaces，abus　d’auto貢t60u　par　tout　autre　moyen　coupable，ont　provoqu6et　d6ter－

　min6autrui　a　commetre　un　crime　ou　un　d61it．

（37）130
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔145〕

　soit　contre　les　particuliers；sans　pr6judice　des　cas　particuhers　oむ且a　bi　aggrave　la

pe血ec・ntre－lesinstigateurs・upr。v・cate肛s．

　　　SHes　provocations　par　les　memes　moyens　npont　pas6t6suivies　d’ef6et，1a　peine

　est6（lict6e，par　les　lois　sp6ciales　sur旦es　d6Ets　de【a　presse　et　de　la　parole．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔146〕

119Les　aggravations　de　pehle　tir6es　des　ckconstances　de1’ex6cution　sont　apPlicables

　　註tous　les　auteurs　et　provocateurs，lors　meme　que　quelques　uns　dヲentre　eux

n’auraient　pas　pds　part　a　ces　circonstances，pou㎜qu’ns　les　aient　comues　ou
　　〔147〕’

　　P「evenues・

　　　Les　aggravations　de　pe㎞e　tir6es　de　quaht6s　personnelles　a　1’un　des　auteurs　ou

　　provocateurs　ne　sont　jamais　apPlicables　aux　autres，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔148〕

120Les　provocateurs　qui　n，ont　pas　pris　part　a　l，ex6cution　ne　sont　pas　compt6es　pour

〔145〕刊・P。R．；塑／〔146〕刊；peme§PR；手稿本に同じ。／〔147〕正しくは，p嘘venuesであるが，

このpr6venπは意味を成さない。誤記であろう。刊・P，R共，幽／〔148〕正lcompt6s
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔149〕

former　la　pluraHt6d7auteurs，dans　les　cas　oh　e皿e　entraine　une　aggravation　de　pe血e・

121Si　la　provocation　a　eu　pour　objet　un　crime　ou　un　d6紅t　d6tem並n6et　que　rauteur，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔150〕〔補〕

　sous1’㎞nuence　de　cette　provocation，　ait　　execut（…　un　autre　cr㎞e　ou　d61it　le　pro－

　vocateur　est　ptmi　comme皿suit。

　　　10Si　l’in丘action　co㎜ise　est　la　plus　grave皿ne　subit　que　la　pe血e　de　ce皿e　qu”il　a

129（38）
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[15l] 

provoque. 
C152] 

2' Si l'infracion qu'il a provoqu6 est la plus grave, il ne subit que la peine de celle 

qui a et6 commise. 
[153] 

La m~me distinction est applicable si la difference entre l'acte provoqu6 et l'acte 

accompli porte sur les moyens d'ex6cution. 

Section II 

Des complices. 

C149] l~~_;entraine/ C150] +U ･ p. R. ;a!t/ C15l] [152] li; provoqu6s/ C153] IT'_;diff6rence/ C~~] IE_;ex~cut6 

57 
(154] 

l' Sont consid~r6s comme complices ou auxiliaires d'un crime ou d'un d6lit et punis 

de la peine de l'infraction commise avec abaissement d'un degr6. 

1' Ceux qui ont fourni ou procur6 ~ l'auteur principal ou ~ l'un des co-auteurs, des 

instructions, des instruments, ou des moyens quelconques destin6s ~ commettre ou 

~ faciliter l'infraction et y ayant effectivement seru. 

2' Ceux qui, par des actes pr~paratoires ont aid6 ou facilit6 l'ex6cution de 

l'infraction par d'autres. 

~155) 

3' Ceux qui, post6rieurement ~ I execution d'un crime ou d'un delit ont aid6 Ie 

coupable dans les actes qui tendalent ~ en assurer les effets. 

Le tout, pourvu qu'ils aient agi avec intention et connaissance de cause. 

C154]~~~~~-*･.*-~C!'~ 1 ~a);~~L*~~* ~t~ 122~~l~~)7. /C155]nl execution 

58 

123 Celui qui serait dans un cas d'aggravation personnelle de la peine s'll etait l'auteur 

principal de l'infraction y est 6galement soumls, bien qu'il n'en ait 6t6 que le com-

plice; sauf l'abaissement d'un degr6 comme il est dit ~ l'article pr6c6dent. 

Les dispositions de l'article 1 19 relatives a l'influence des aggravations de peine ~ 

l'6gard des co-auteurs sont applicables aux comphces. 

(39)128 



法学研究64巻10弓・（’91　10）

　　　　　，　Chapit■e　D（

De　l’血丘action　non　consomm6e

124Lar6solutiondeco㎜ettreune血actionfo㎜6eindividue皿ementoucollective一
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔156〕

　ment，mais　non　suivie　d’ex6cution　n”est　pmie　que　dans　les　cas　pr6vues　par　la　loi．

　　　Il　en　est　de　meme　des　actes　simplement

〔156〕正；pr6vus

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　59

　　　pr6parato虻es　d’une　infraction．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔157〕

　　125La　tentative　de　cr㎞e，manifeste　par　un　commencement　dラex6cudon　qui　n’a6t6

　　　suspendue　que　par　une　circonstance　ind6pendante　de　la　volont6　de　son　auteur　est

　　　pu函edelapeinedechmeconso㎜6avecabaissementdede髄troisde即6s．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔158〕　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔159〕　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔160〕

　　126Si　tous　Ies　actes　d’execution　d’un　crime　ont6t6accompH，mais　que　le　cdme　ait

　　　manqu6son　ef6et　par　une　circonsatance　ind6pendante　de　la　volont6de　son　auteur，la
　　　　　　　　　　　　　　　〔161〕

　　　pe血eestce皿ed’unc曲econso㎜6avecabaissementd’made皿de郎6s．

〔157〕正；㎜fest壁／〔158〕正；ex重㎝tmn／〔159〕正；a㏄omph§／〔160〕刊・P・R．；a1t／〔161〕刊・P．R・ duα廿ne

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　60

128Si（1’apr6s　la　nature　de1’acte　ou　d’aprεs　les　moyens　employ6s，皿6tait　impossible

　　　　　　　　〔162〕　　　　　　　　　〔163〕　　　　　　　　　　　〔164〕
　qu’il　en　r6sultat　aucun　mal，rauteur　sera　exempt　de　peine，que皿e　qu’ait　6t6son

　intention；si　l’acte　ou　les　moyens　employ6s　ne　pouvaient　produire　qu’un　mal　moindre

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔165〕

　que　celui　que　l’auteur　se　proposait，U　ne　sera　pmi　que　pour　le　mal　effectivement

127（40）
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produit. 

1 29 La tentative de delit et le delit manqu6 ne sont punissables dans la mesure et sous 

les distinctions pr6vues aux atucles pr6c6dents, que pour les d6lits ~ l'6gard des-

[166] [167] 
quels la loi le declare expressement. 

C168] 

Il suffit, dans ces cas, que la loi declare punissable la tentative de d6lit, pour que 

le d6lit manqu6 soit punissable. 

130 Les contraventions tent6es ou manqu6es ne sont jamais punissables. 

C162) iE;result~t/ C163] fU ･ P. R.; est/ C164] FU ･ P.R.;ait/ C165] C163] llr"] L,, / C166] rE declare/ 

C167] IE;express6ment/ C168) C166] S: IriJ L ,. 
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Livre II 

Des crhnes et d6lits contre la chose publique 

Chapitre premier 

Des crimes et d6lits contre la personne 

de leurs majest6s imp6riales 

131 Tout crime ou delit cornmis contre la persoune de l'Empereur du Japon, de 
C~~] 

l'Im peratrice, de I'Imp6ratrice-m~re ou du Prince imp6rial h6ritier pr6somptif du 

tr6ne, sera puru comme si le m~me crime ou le m~me delit avait et6 commis par un 

descendant contre la personne de son ascendant, conform6ment au livre m , chapitre 
[ 169] 

premier section 13, sous les modifications qui suivent. 

(169)fU P R sous'~ hsurvent~~~e [ I ~ ft~~L, v*hv~)~ r./i'~~~~:;iJ ~ L c~H~.J(~~L~ , 

f'･~"~'=*~~Ii, '~lf)~ ~,~~*.~ f~r~ ~a)F~vJI~~[,,14~l~ ~~l~10ili8~ h*'a) rJ~~~J I~~~t~Lt._･R~~lli 
~~'*j ~* ~tf._- ~: ~ ~*'!*J ~>7~),, / C~i) Ir;Imp6ratnce 

(41)126 
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cl70] S'il y a eu complot ou r6solution collective concert6e entre deux ou plusieurs 

Cl71] C172) C173] individus pour commettre le crime ou le delit, que l'infraction ait man u6 son effet 

par une circonsatance ind6pendante de la volont6 des coupables, Ie premier degr6 

d'abaissement ne sera pas obligatoire pour le tribunal. 

Dans le me^me cas de complot s'il y a eu tentative suspendue de la meme mani~re, 

la peine ne sera abaiss6e que d'un degr6. 

Si le complot n'a et6 suivi que de quelque acte r6 aratoire, Ia peine sera abaiss6e 

de deux degr6s. 

Elle sera abaiss6e de trois degr6s, si le complot n'a et6 suivi d'aucun acte pr6pa-

ratoire; 

Il en sera de m~me si la r6solution form6e ar un seul individu a et6 suivie d'un 

acte pr6paratoire. 

C170]'~T TU P R J~r~t'~~~ [a) l)] ' [1"-9] a)~~~h~ft~~t~. /C171)~:;ta)mdividus 
f~: L. P. R.;f~~~"~4;1 rl~ /[172]fU PR ait/[173]~'+~Ee ~~T~~:~ ~t~it~. '**J~la)1!~~~r) ~~ 

~c^~~';CS~ ~~tr~~Ijl~~p~~~~~:;*J~;~~~~l~~~IE~ ~~~P I~HUt~J~ r~~ l~l'=F~'kT:;~~~~~~~*~~n~ 

X/~hD~/ h /~;V~/'~~~U ~!;;~ (~~116~f~~~) ~a)~~~Ee t~:~). ~~ LIC;l~ ･ ~t~!(7)~:~IJf~:<~: 

,Jh i~;~~~L~e -*~~~~~'~l t~~ ~l~~~{:F~S d~v*1Cl~l~~~)~ ~~E/]~~~:~~; ･ =?~~7~~~~a)~{,t+'I~~. 

~~S ~-CR1~~~LtLICv>/ 7~'~~l~t ~~!~lOi~8)~0){L~CJl"I.~; (r,~(~~J) ･ r~~-~J:=~~~J I~e~f~"'B 
~ttf~c~'./_.-~(1)*j_~~~~*:~: ([165]~~~...._~R~~, r^._..~:~:iti~ n584-B), d~'~~'. <dk~)1C~~:~~t~.'*'~"~:p~~* 

~) - t._･ a)~ l~ f.' v *~*. 
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S'il y a eu proposition de former un complot pour commettre l'un des crimes ou 
C~1il] 

d6lits pr6vus ~ l'article 131 et qu'elle n'ait pas et6 agr66e, Ia peine du crime ou d6lit 

propos6 sera abaiss6e de quatre degr6s ~ l'6gard de 1'auteur de la proposition. 
[~#i2] 

R~serv~ 
[174] 

(b) Il y aura excuse absolutoire et exemption de peine au profit de celui qui ayant 
C175) 

particip6 ~ l'un desdits complots aura, Ie premier, denonc6e ce complot ~ l'autorit6 

en se constituant prisonnier et en d6signant ses complices (co-auteurs) avant qu'il y 
C176] 

ait eu un comrnencement d'ex6cution et avant qu'aucune poursuite 

125(42) 



~~~:~~C~ti:T~f~~ I~~U~!~~a~~i(A~C7~*~;~(i) 

C177] 

n'ait 6t6 commenc6e ~ ce sujet. 

Il en sera de m~me par celui qui apr~s le commencement des poursuites et m~me 

apr~s son arrestation, mars toujours avant aucun acte d'ex6cution, aura procur6 

C174]~E~~~~f-,~~~e-~ c~t~F~^L. I',~-･t~;a)F~tl~rR~~)~'ii L/_~;-1:~fL~&~:~~~*R (r~~;+^) ~i~*~J 7t~:' 

7.~~~~(1)~l~~~) ~)) ~i,~~~~~i. ~~~~"^, ;~:~~e~i~t~~~'~ -t~Ja);l~~;~~'t+'~~~t~~F.f'~Lf._-t{4;)~~hi 

~:~~~~~~'~~t~tl~, ~ ~ ~ e) 4(~:*f+'~~~~~CI~~)7.. rf~,~~~,lJ 1~ii/+'v*,, /[175] l~;d6nonc61C~ll] 

C176] C177]fU ･ P.R.:aitlC~12] ~(T)Reserv6 (f~~~") a)~L')~l~, ~ ,J ~ t,~ h, ;c^~~~ip~~~~l~,~:,~ 

q))Jr~11~, ~:/~~ I[1C~{~~~tCv*~. f~~~fr.Ul~F~~* LICl~, ['1J~lja)~F'*~_lr_, ~~~~*~lp'ra)*~]*.'~1 t~tt~ 

(] ~ t~t~. '~ lr'[~I L. 
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l'arrestation des principaux auteurs du complot. 

Le coupable d6nonciateur sera plac6 sous la surveillance de la police pendant 5 ~ 

10 ans. 
[rso] [179] C178] 

13Z L'offense, l'outrage, cornmis publiquement contre leurs majestes Imp6riales et 

en leur pr6sence, seront punis d'un emprisonnement avec travail de 3 mois ~ 5 ans 
[18l] 

et d'une amende de 20 ~ 200 yen. 
[182] [183] 

Si les m~mes delits ont et6 commis hors la pr6sence de leurs majest6s , par la 
C184j 

voie de la presse ou par tout autre moyen de publicit6 ou par des discours tenus en 

public, Ia peine sera un emprisonnement avec travail de 2 mors ~ 2 ans et une 
[rs5] 

amende de 10 ~ 100 yen. 

1 33 Dans tous les cas oti la peine de l'emprisonnement sera prononc6e pour une in-
C186j C187] [188] 

fraction, chapitre II contre la personne de leurs majest6s imp6riales le coupable 

pourra 

C178] ,.~( ' P.R.;1'mJure~~)~ ~). / C179] Jii;Leurs MaJest6s/ C180] '~~ ' P.R.;<0u contre le Prmce hen-

tier pr6sompui> r~*.=)~: f ~ )~~) ~;~~L1) < f~~1~~~~~L;~a) "~~1C~);5 1) /C18l] f~~~~~J ~ 

[,,]~ 4~) ~~2fF~J I~iiIOF~a)~ ~1C~)7;). ~~]1C~. T'-fl'~J4(~{1"I'i~~{JI[ r~~,~~"".]J i ,~1'rt~ft~, 

4~~lCv>7;) ~ ~ ~=t)~>7~). r.*,'1, p RI~i~lOfIJl~ ~ ~'7~). /[182] C179] l~l"] L., /C183) f{iJ:~l~'~,c*~, 

~j~ ' P.R.; ~0u Altesse unp6nales> r +~1_ b'~J ~~ A ~) . / C184] ~ a) ~par tout autre moyen de 

pubhcrte> ~a)I~;t･¥Ca)'!~:¥r~~if)i~~x~i J~ O L f~:~)~~3'JJ*j~ f~~14((1)~t~)~~* ~L~,. P.R.Ci~. 

(ou autrement)~~ft~~;*~~+ ~t~)a);~., 1~: ･ fUICl~;~;~/+'v*. ./C185] rfc'tf~J I~[*,J L., r~~.2fr~~J ' I~;tii 

5flj. P.R. ~ 5flj li';(7~). C177J ~ ~-'-..~~(~HtJ;. / C186] C (7)<chaprtre H >I~. J.*j( ' rU ･ p.R. I~l~f+'L*,, 

/ C187] C179] ti[~i] L,, IC188] ,.,i~ ･ rU ' p.R.; <0u Altesse>~~)¥~),, 

(43) 1 24 
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65
　　　　　〔189〕

6tre，en　outre，plac6sous　la　survemance　de　la　pohce　pendant　l　an　a3ans。

　　　　　　　　　　　　　　　　　Chapitre皿

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔190〕　　　　　　　　　　　　　　　〔191〕

Des　c㎞es　et　d61its　contre　suret6血t6rieure　de　rEtat

134Tous　individus　coupables　d’avok　pris　part　a　une　geun’e　civile，a　une　insurrection

　　ou　a　une　s6dition　arm6e　ayant　pour　but，soit　de　renverser　la　dynastie　imp6riale　du

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔192〕　　　　　　　　　　　　〔193〕

　Japon　ou　de　changer　l’ordre　l6gal　de　la　succession　au　tr6ne，　soit　de　soustraire　a

　　rautoht6㎞P6r副e㎜epordonquelconqueduterdto距eduJaponoudesad6pendance，

　　soit　de　dimmuer　les　droits　et　pr6rogatives　de　l’Empereur　dans　le　gouvemement　du
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔194〕

pays，seront，suivantlanaturedeleurparticipationaucr㎞e，punlsco㎜eilsuit：

　　　　1（’De　la　d6po丘ation　perp6tuelle　et　d’une

〔189〕原・Flj　l《1e　coupable　pourra6tre　plac6，en　outre，＞P．R．《le　coupable　pourra，en　outre，6tre

Plac6＞／／〔190〕ll．，sOret6／〔191〕原・Fll・P．R．1εtat／〔192〕原・FIJ・p．R．；《de　succession＞／〔193〕

原・刊のみ．Tr6ne／〔194〕f稿本のこの《particlpatlonaucnme＞「犯罪への加担」の文言は，P．R，

に踏襲されるカご，原・刊にはない、、

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　66

amende　de500a5000yens，ceux　qui　auront6t61es　instigateurs　du　cr㎞e　et　ceux

quiaurontexerc6unco㎜dementenchef面sぬguerredvile，（㎞sl’insuπe面on

ou（ians　la　s6dition．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔195〕

　　2Q　De　la　d6portation　temporaire　et　d’une　amende　de100a1000yen，ceux　qui　au－

ront　exerc6tout　autre　commandement　tout　emploi　ou　fonction　comportant　autorit6．

　　30De且a　d6tentlon　majeure，ceux　qui，sans　exercer　aucun　des　commandements　ou
　　　　　　　〔196〕

emplois　sus－enonc6s　auront　pardcip6a　rinsurrection．

135Si　la　guerre　civile，rinsurrection　ou　la　s6dition　am6e　ont　eu　seulement　pour　but，
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔197〕

　soit　le　renversement　ou　le　changement　dpune　ou　plusieurs　autorit6s　centrales（lns，

123（44）
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C198] 

L~::s, shis, tch6s) ou d6partementales (Ins, Kens) ou de leurs chefs, soit le retrait 

ou la suspenslon d'une ou plusieurs 

J 

C195]lh,yens/C196] il:;sus-6nonc~/C197] rl'･~ ･ ~, f~ IJJ J*' IU rr (Kwan) ~ f~ ･ IIJ / 
C198] rF~'7 . l;*~<J. J)X ･ I~U; rlff(Fu) ' l.F*~.J 

67 
C199] 

mesures politiques prises par les m~mes autorit6s, Ies peines 6tablies par l'article 

C200] 

precedent seront diminu6es d'un degr6, sous les distinctions qui y sont port6es. 

C202] [203] [2onj 

l 36 Les peines port6es par l'article 134 seront egalement diminu6es d'un degr6, sous 

les m~mes distinctions, si la s6dition arm6e a 6t6 ding6e contre une assernbl6e deli-

b6rante de l'ordre politique ou administratif ou contre un corps Judiciaire faisant par-
C~# i 

tie du pouvcur central ou d6partemental, et ~ S~LLB21~J2~:Ebut de l'emp6cher de se 
C204~ 

reunir et de deliberer, ou de le contraindre ~ d6liberer contrairement ~ sa volont6. 
[205] 

Les m~mes peines seront prononc6es si les dits emp6chement ou contraintes ont 
C206] 

et6 ex6rc6s contre les chefs lesdits corps ou de Ins, Sh6s, Shis, tch6s, fur ou Ken. 

L207] C208~ ( ) Les pemes 6dict6es par les trois articles 

~"~1 C199] 1*, Ilj P R <0u admmlstratrves>~ )~7~) [~1 ;[ ;~ ** ~~ I (7)ik!~li l~ ~IJ~' }1;~;~p~~lCfd. v* 

/C200] rf precedent/C20l] 4(;t~'~~Ii r'~~2fl"hJ ~Cl~l47;l~+~~. It,~ ･ FUICl~l37~~ ~ LC~k;~ ~. ~LICV */*'~~. 

(~~)ffi"'14;Cl~l36'~~~1~~~ v>~ ~~t 'i~~'j-~c,~tCV*7~)" ~~){~-',j'-j~, rfc~1;f~~J ~)kiL~ l~1 LC~)7;) 

r,~t. =',+,~~~ii~i;*.if)~;~fl~1:C, rJ.*~~~J - rf--~~"'=1~cJ ~L*~fl,~:~~i~ha).~~~~-;~U~, r*~f~.2~+~JJ - r~~;~~ 

fj'"~J ~ v* ~ 'J;~";*~ h_~).~r~'tlyU~･.~.~r L ~J.*;~~~-~~~{a)r~lfii~~1lf~'v*~: ~ ~,t~tr~ L. ;f~'i~~:~~ihkliO ~ ~{-/~~ 

-, f._-f~ll-.,F_,If'}'_~~~',K, ~ ;~ ~. ~LC~) < ~ ~ ii~)v' ~~i~, f]fi~;;.] r~~~~!,J ~~1~~..,..~;~'[]i~ ~* ~L/,_-v*,. /C202]<Seront 

purus de la detention majeure ceux qw,>-C~t,} ~ 7. ,.*;~･ I-UC i~~)7;)lJ~. ;~a) r~:**3~ ~)~Ui ll ~ ~ ~~ 

f~ ~& /J;t 7~' ~) ~ f ~IJ ~~ if) I *!.~ '~1; 'n L ~) ~) . / C203~ llr".,6galement/ C204] llr:;r6umr/ C205] ll-

empechement/ C206] Jft C~) 7~) / C207] ;~~';~ ;C~~ " ~ ft ~; ~L/i~ v * ~Uf~~~ ~) 137~~~t~ ~ {~f~IJ ~~* iL7~) ,, 

1~: ･ flJ ~)136;1~i~C ~) 7;),, / C208J C20l] a) '~'I*f]-~' ~'. +1~ ~i'^ ~~ ~(T)rifTSi3~i"~~;1~4f/i_t7;) ~ ~ ii t~~ -) /,_',_ J~;, 

IIJ j~. <par les deux artlcles>-c~~) 7~),, / C~~] lli;a 

[209] 

precedents sont applicables, Iorsque, dans le but pr6vu aux m~mes articles, et sous 
r~]] 

meme qu'il y ait eu combat, il y a eu par force ou par ruse. 
C21l] [2ro] 

1 Enlevement d armes de munition de guerre, d'6quippements ou d'approvl-

(45) 1 22 
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siounements militaires ou maritimes; 

2' Occupation ou pillage, soit d'arsenaux, de postes militaires, ou maritimes, soit 

de navires appartenant ~ l'Etat ou employ6s par lui; 
C212] 

3' Emp6chernent apport6 par les m6mes moyens, soit ~ la r6union ou aux op6ra-
C213] 

tions des troupes ou des forces r6guli~res, soit au passage des porteurs des 
C214] C215] 

d6p~ches ou des ordres employ6s pour la pr6ventlon ou pour la repression de la 

s6dition. 

C216] 

(I~(~ 138 I~;~;~~f) 

139 S'il y a eu seulement un ou plusieurs actes pr6paratoires des crimes ci-dessus 

mentionn6s 

C209] llr~. ;pr6c6dents/ C210) Ih~.;munitions/ C21l] IF.;6qulpements/ C212] TE.;emp~chement/ (213] ,~ ' FU ; 

(: a)<des porteurs~I~ /~' v >,, p.R.;f-f'r"'14;i~ [~i L. / C214i '~: ･ Fi . P.R.;envoy6s;~P-f~"-*~c~:~d~a)~~ 

~L;'1C~)7;) ~ ~:.-;~~). /C215]lh;r6presslon/C216] r~~.2~r'"~J 136~~. '.~. ･ fU138~~~~~ rf~~~~'"~lJ 138~~~F~l~ 

i;~~~l~~~)i~~f;~~~~~/d.'v> (,'1~h~. J);{ ･ fUa)[,,J~~~~.....~~:.tit~'Jif7~)). "~~a)~~~f;~~~*~ t:)j~~~)~ ~:: ~~, f~~";i 

[224] a)i~ ~) , ',-~j4cf~h~B~~tliH~i~ L /,=- t (r) ~ .F*Il~･~L~) . 

138. Les pelnes 6dlct6es par les quatre articles pr6c6dents sont encourues d~s qu'il y a eu com-

mencement d'ex6cutlon des cnmes qui y sont pr6vus. 

C~{i) Flj ' P.R.;ait 

69 
C217] 

et consistant en lev6es enrolement de bandes, en approvisionnements d'armes, de 

munitions de guerre, d'6quipements ou de vivres, Ies peines port6es aux articles 
[2rs] 

134, 135 et 136, suivant la qualit6 des coupables, seront diminu6es d'un degr6. 
[219] 

Tous autres actes pr6partoires seront punies de deux degr6s en moins. 

C220] 

140 S'il y a eu seulement complot ou r6solution concert6e entre deux ou plusieurs per-
[22l] 

sonnes de cornmettre les crimes pr6vus aux trois articles pr6cit6s des peines qui y 

sont port6es seront diminu6s de trois degr6s. 

S'il y a eu proposition de complot non agr66e, Ies peines seront diminu6es de 

quatre degr6s. 
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C222] 

141 11 y aura excuse absolutoire et exemption de peine au projet de ceux qui, sans 

avoir 6t6 instigateurs du mouvement insurrectionnel 

j 

C217]Jii enrolement/C218] I~ hU P R ~Li 137;~~~~ ,JI];c ~ ~t7;) I)'J~L f(~~~ ,i~)~i'tlC~)7;)~~. 

137;t;~'-~~I-~li~~~{JI:~lj'}" ~* ~t7~) ~~f~ r{~O(J~fl~l~~~a)If/S~~ *L' -~ f-f["~2l~ICl~~,t~~ ~ ~~* ~L/' ~ a)~~)7 

~ ' - .* . . J *,^ ~ ~ ' ~ (~*,t~~~ 34Zfi.)., r~~j'tfF~~J ~~f f~~~14;1 F*1L~C~)7;) T,t )1C;~(T)~~(T)~'~1Ci~ 137~l~~(T)f~~ 

~~~r/}if) f {~'~FstFl ~ ~ f 7~139;t;~'^a)~f~~ ~ t~ ~) ~ ~; f ,(~ LICv*f ~ a) ~~~ L~~P ~),, /C219] I~. ' 

I-U ' P R ;<non sulvl~ d'ex~cutlon, par une clrconstance Independante de la volonte des coupables.~ 

r,~.~~/f'~f~ [~]] Il H~J~ ~ir~t;~ ~frl~fr/~t~7~)F~:~;~ ff~~* ~L7~) /C220]'rf IU P R complot 

(t~~~) ti,,L'~~* ~L/~v )L~r~*,~cl~ resolution ((kri~) ~f~~~C. ~;~;~~ L L-ttl~~~r7~)', ~~f~ll f~ 

/~ ~, ~) ~b^*~ ~ t~ v' / C221) il]' If) ~7~ ~~~f:~ ~ i~ C218] ~5~~B~~~ /C222]profita)~i,~; ~ ;~,. 
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et sans y avoir exerc6 aucun commandement ou emploi comportant autorit6, s'en 

seront volontalfement retir6s, sans avoir directement particip6 ~ l'ex6cution. 

La m~me excuse absolutoire sera accordee ~ ceux qui, ayant exerc6 dans le com-

plot une fonction ou emploi avec autorit6, se seront constitu6s prisonniers et auront 

r6v616 Ie complot, en d6non~ant ses principaux chefs, avant tout commencement 

[223] C224] . d'execution et avant aucun des actes pr6vus ~ l'artlcle 138 . 
[225] 

Toutefois, Ies uns et les autres pourront et6 soumls a la surveillance de la police 

pendant 2 ~ 5 ans. 

C227] [ 228] t226 i 

142 Les peines 6dictees pour les articles 139 et 140, par les actes preparatoires et 

pour le complot, seront diminu6es de deux degr6s pour les instigateurs et les princi-

paux chefs 

L223] [h;ex6cution/ C224] CL a)138~~~t~l~, f-f~i4~l:~i~~ ~~* ~LIC L*td.･ v* ~ ~, ~",J~h(216] a)j~ i) . / 

[225] Ui~_; etre/ C226] JJi;par/ C227] lli;pour/ C228] Jii;pr6paratolres 

71 
C229j 

s'ils ont fait volontairement leur soumission, en se constituant prisonniers et ils ont 
C~#] [230] 

denonc6 Ieurs principaux co-auteurs, Ie tout, avant le commencement d'ex6cution et 
[23l] 

avant aucun des actes pr6vus ~ l'article 137 . 

143 Tous les chefs indistinctement jouiront d'un abaissement d'un degr6 de la peine 

(47)120 
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　　　　　　　　　〔232〕　　　　　　　　　　　　　　　　　〔233〕　　　　　　〔234〕

par　eux　encouru　s’ils　se　sont　constitu6phsomier　avant　la丘n　de　rinsurrection．

144Les　pelnes　de　droit　commun　seront　encourues　par　tous　ceux　des　coupables，qui
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔235〕

　pour　arriver　a　l’ex6cution　des　cr㎞es　pr6vus　aux　articles　134，135　et　136，　auront

　commis　des　crimes　ou　d61its　communs，soit　contre　les　persomes，soit　contre　les

　propri6t6s　des　particuhers，

　　　Danstouslescas，lapeinedemortseraprononc6econtreceuxquiaurontco㎜is

　un　meurtre　de　parlementaires，de　prisonniers，d’otages，ou　d’autres

〔229〕原・rll・P．R．；ここのlisはない，／〔230〕原・卜IJ・P、R，；complicesも併記されるQ「確定稿」にも

「正犯附従」とあり，これもまた誤記の’つと思、われる。／〔231〕原・刊・P．R．；136前註〔207〕の！藝情

による，、／〔232〕正；encoume／〔233〕正，constltu6s／〔234〕正lpnsonnIers／〔235〕原・刊137条も含む。

前一｛〔218〕も参照せよ、、P．R．ては，artlcles134et　suwantsと記される。／〔補〕正；d6nonc6

72

persomes　non　engag6es　dans　la　lutte。

145Les　peines　de　droit　commun　seront　seules　appliqu6es，sHa　s6dition　arm6e　a　eu

　pour　but，soit　le　massacre　d’me　ou　plusieurs　personnes　d6sign6es　d’avance　ou　d’une

96n6ralit6de哩，s・itlad6vastati・n・ulepi皿agedepr・ph6t6spubhques・u

　　pnvees・
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔236〕

　　　SontapPlicablesauxcr㎞espr6vuesaupr6sentartlclelesdispositionsdesarticles
　　　　　　　〔237／

　　138a　142，

146Serontpunisco㎜e　complices　desc㎞espr6vusauxarticlespr6c6dents，ceux

　　qui　connaissant　le　but　et　le　caractさre　desdits　actes，auront　volontairement，avant　ou

　aprさs1’ex6cution，foumi　aux　coupables　le　logement　pour　leur　r6ur雌on　ou　leur　re－

　　traite．

　　　Toutefois，il　y　aura　exemption　de　ladite　peine　en　faveur　des　parents　ou　aHi6s

　　d6sign6s　a　rarticle187．

〔236〕正lpr6vus／〔237〕原　H』P．R．・143条まてとする、，「確定稿」　『註解』はf稿本に同じQ

119（48）
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147　Dans　tous　les　cas　o心1’empnsonnement　sera　prononc6pour　les　i㎡ractions　pr6－

　vues　ou　pr6sent　chapitre，les　coupables　pourront，en　outre，6tre　plac6s　sous　la　sur一
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔238〕

　vemance　de　la　pohce　pendant　un　an　a3ans．

　　　　　　　Chapitre皿

Des　cnmes　et　d61its　contre

la　s（1ret6ext6tieure　de　rEtat

148Tous　sujets　laponais　qul　auront　port61es　armes，conjomtement　avec　reme面，con－

　tre且e　Japon　ou　contre　ses　alh6s，engag6s　avec　lui　dans　une　guerre6trangむre，seront

　pums　de　la　d6portation　perp6tuelle．

　　　〔Sont　assimil6s　a　ceux　qui　ont　port61es　amles　contre　le　Japon　ou　ses　aHi6s　ceux

　qui　se　sont　fait　volontairement　enr61er　dans　une　arm6e6trangεre　en

〔238〕原　　Fり　P．R；1と表高己

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　74

　　　guerre　contre　le　Japon　ou　ses　aUi6s　ou　se　sont　fait　attacher，en　une　quaht6qudcon一
　　　　　　　　　　　　　〔239〕

　　　que　comme　auxHiake　des　arm6es　ememies。

R6s67罐
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔240〕

　　　　〔Sont　except6s　des　dispositions　du　pr6sent　a血cle：les　medecins　o伍ciers　de　sant6，

　　　chimrgiens，inf㎞iers，et　autres　personnes　exclusivement　attach6es　aux　hopitaux　ou
　　　　　　　　　　　　　〔241〕〔242〕

　　　ambUlanCeSe㎜lemieS．〕　（但し原本に閉じる記号は見られない）

149Sera　puni　de　la　d6portation　perp6tue皿e，tout　sujet　japollais　qui，en　temps　de　guer一
　　　　　　　　〔243〕

　re　avec6tranger，aura　procur6aux　troupes　ou　aux　agents　de　l’ennemi　l’entr6e　sur　le
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔244〕

　territok’e　du　Japon（ou　de　ses　alh6s）ou　leur　aura　hvr（51es　vi皿es　forteresses，postes

　　　　　　　　　　　　〔245〕　　〔246〕　　　　　　　　　〔247／
mihtakes　ou　madtlmes，porte，magasins，arsenaux，d6pots　d’ames　ou　de　mu血tions
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[248] 

Leguerre, de vivres ou d'eqwpements, vaisseaux de guerre ou de transport, 

C239] r.*~ ･ flj . P.R.;auxilialres/ C240] rl{;m6decins/ [24l] r~ ･ f~j . P.R.;de l'ennemi/ C242~ ~ a)~~P~C~. 

~5i~;;'~~(~~/#t~:~-kir,~ ~~Ffl Lf ta)~,t~IiJ'~~~~ (~t~~~ ･J1.643~~O r'~_ . ~~~;~L'~ ^ 
lr_'~a)~ ~ /i'~'~E~.~l~;~~~/._- ;) t~~v*. f,'t-.1C, v+~>t~'7~'~[;,~~:~J1_1: ~ Ca)~Sc~I~~i:tLi~~tf~'v*. l'~*~, 

'~. ' flJ ' P.R. I~f-~*l~~;Iil"-J L. /C243] ,~: ･ 1-U ･ P.R.;1'etranger/C244] ~a) rl"-]E~LIE]J t~: ~)t~Al~. 

T"-f'r"*1~c . p.R. ~ ~ ･~~~'~)~)r'~l~fd.'v*. ~ f._-~1;~Ci~~t ~a)~~~;f~~~_ .~. )~~'fUa)~~( < ~i~!*.~)4t;~. / 

C245] ~; (1)maritimes ~ f;fi t_ ~ [,i] L~Ai~~: ~) 7.,, / C246]portsa); ,,u~~~) 7 ~ / [247] JJi,dep6ts/ 

C248] rl~;6qwpements 

75 
C249] 

appartenant au Japon ou ~ ses alli6s, ou employ6s par eux. 

1 5 O Sera puni de la d6portation perpetuelle, tout fonctionnalfe public, agent ou pr6pos6 

du gouvernement, au tout autre suJet japonais qui en temps de guerre instruit par 

ses fonctions ou par une mission officielle extraordinalre du secret d'une n6gociation 

diplornatique ou d'une op6ration militaire ou maritime, soit de Japon, soit de ses 
C250] 

alli6s, l'aura livr6 aux agents de l'ennemi. 

C25l] 

151 Est punissable de la deportation perp6tuelle tout sujet japonais qui aura pratiqu6 
[252] 

1 espionnage, sort en faisant connaitre ~ l'ennemi les positions ou mouvements des 
[253] 

troupes ou des flotes japonaises ou alli6s, I etat de leurs forces, de leur provision ou 

munition de guerre, soit en donnant ~ I ennemi des plans 

(249]r.,* fU P R <a IEtatJaponals~/[250]l~ ~U P R 7~;~~-5l~~- 31~~~lC~)~). t..-/:iL#~,~:~~~~, 

r~~2f~iJ rf~~iifn~J J:1~I~2J~~ ~C~~~L' ~~t~). 3J~~ t~I~, f~~~1~~l }) fl"f,_'I~~*~:~~tf)~~)j~(1)i~7~ 

~Jf,,~~*~i,t~~Lf._'~~, ~~ti~aj~~~*~~ C~li r~~~;~~~~i / 'jJ'~~~ i~J ~~f~'v*~ 
L> ~ (r~1_J~~ . L636~f.). i]~~~^ f-fr'~'i4;a)~~.1Jf~a);~~L'~i~~~* ~t~)SE_[illil~-. *~ v) Lfd!'v*. / C25l]l.*~ -

fU ･ P.R.;~Sera pum de>/ C252] ffr'"'i~~V)'Nv'~) ~f~f~l~, r~ ' FU ' P.R.q)v*~tt~ ~ ~td.･ ~)~~, ~-

L~)esplonnage (rl'"~~~J) a)r~**~t~~t~I~t7. I~f~~tICL*~ ~ ,r*Fl.~)~L~,. /C253] 1~". ･ ~i ' P.R.;~leurS 

provrslons ou muniuons~ 

76 
[254] 

du territoire, des ports, villes ou forteresses ou des indications sur les routes et pas-
C255] 

sages favorables ou dangereux par I'ennemi. 

117(50) 
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔256／

　　　　　Sera　puni　de　la　m6me　peine　que　respion　ci－dessus　d6sign6e，tout　sujet　japonais　qui

　　　aura　introduit，　coudu量t　ou　rec616　sur　le　territoire　du　Japon　ou　de　ses　a皿i6s　des

　　　　　　　　　　　　〔257〕

　　　espions　ou　eclaireurs　de　lラememi，

1～6s6廻6

　　　　　〔S’il　y　a　eu　seulement　tentative　d’ex6cution　des　crimes　pr6vus　ou　pr6c6dents　artl一

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔258〕

　　　des，lapeineseraabaiss6edpunadeuxdegr6s〕

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔259〕

152S’皿y　a　eu　seulement　des　actes　pr6paratoires　consistant　en　intelligence　avec　ren－

　nemi，dans　le　but　d’aniver　a　l’ex6cution　des　m6mes　cr㎞es，la　peine　sera　abaiss6e

　de　deux　a　trois　degr6s．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔260〕

153Sera　pum　de　la　d6tention　majeure　tout　sujet　japonais　qui6tant，en　son　nom

〔254〕ここの「港・町・‘要塞」については，原・11jにはない，、P．R．はf二稿本に同じ、／〔255〕止lpour

／〔256〕正，d6slgn6／〔257〕IE；畦clalreurs／〔258〕この部分は，原・刊では第152条の第1項であったか，

手稿本ては本条に合併され留保．己号が付される。そしてその後「確定稿」には踏襲されず，P。R．に

も設置されない．尚，前稿「解題」の「関連苧一稿問条文異同対照表」の該条を参照されたい、／

〔259〕原・1／」，mtelhgences／〔260〕原・1二lj；この6tant以下commerclaleまてなし、、ただし，P。R．には挿人

され，「自己ノ名ヲ以テ又ハ商業会社ノ村長トシテ」と訳出される、、邦文直サ㌔案1’には影響はない、

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　77

perso㎜el　ou　comme　chef　d’une　assoclation　commercia亘e，charg6par　le　Gouveme－

ment　laponais　ou　par　une　autorit6militaire　ou　maritime　comp6tente，de　foumitures　a

hvrer　ou　de　travaux　a　ex6cuter　pour　l’arm6e　de　terre　ou　de　mer，aura，par　conm－

vence　avec1’ememl　ou　par　sulte　de　comlption　venant　de　rint6heur　ou　de　rext6－

rieur　manqu6a　remphr　ses　engagements　dans　les　ddals　ou　de　la　maniさre　prescrits

par　la　convention。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔261〕

　　En　cas　de　n6gligence　seu且ement，la　peine　sera　un　emprisomement　s㎞ple　de6

mols　a2ans　et　une　amende　de20a200yens．

〔Les　dispositlons　du　pr6sent　article　sont　apphcables　aux　foumisseurs　des　troupes

〔262〕　　　　　　　　　　　　　　　〔263〕
reguli壱ressetrouvantenlutteavecdesrebeUes〕
〔264〕　　　　　　〔補〕
1　）　Les　pe血es　po丘6s　par　les　artlcles

（51）116
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C26l] '~: ･ fU ' P.R. ;<En cas de sunple n6ghgence~/ [262] JJi.r6guh~res/ [263] (: (7)~jP~~ I~, f-fr"~"~~*~1~ 

-Cl~J~n~~1~[]h~h~~iL~~*7*~~, rf~'iifr'~'iJ Iil~;~~~t~). Lh L '*~ FU PRI Ii d~~tl~v, / ~, 

C264) ~s~~~'･J'-~~fd.' v'., ~~,154~~lC~~7~). / C~i] TE_;portees 

78 

pr6c6dents sont applicables aux crimes qui y sont pr6vus, Iors m~me que la guerre 

C265] C266] serait seulement iminente et non encore declar6e. 
C267] 

) Sera puni de la detention majeure tout sujet japonais qui aura entrepris et com-

mand6 une exp6dition militaire ou maritime contre un pays ~tranger avec lequel le 
[268] 

Japon n'etait pas en guerre declar6e. 

Tous autres co-auteurs seront punis d'un emprisonnement simple de 2 ~ 5 ans. 

La peine sera diminu6e d'un ~ deux degr6s pour tous les coupables, s'il y a seule-
[269] 

ment comrnencement d' execution r6sultant d'une tentative de d6part. 

Elle sera diminu6e de deux ~ trois 

C265] IF unmmente/C266] llr declaree/C267~ )t~~~ ~~~ =' ~>f+ v 4;~~~~i~v hYq)7~) r.lJ'~~~~~ C~) ,, *"*. J 

HJ]~~l2i~8h (7)1=1j4;f~S~l~J'tCt~)~ i~* ~tf._- ~.N*t~)~1. ;~a)t~i~ [154bis] (r~f;i~~l54~f~"i~ )~ f,~~LC 

u * ~ . / [268] rli;d6clar6e/ C269] rli;ex~cutron 

79 

degr6s s'il n'y a eu que des actes pr6paratoires, consistant en lev6es ou enr6lements 

de troupes, en approvisionnements ou 6quipements militaires ou maritimes. 

Le b6n6fice des articles 139 ~ 141 sera applicable ~ ceux des coupables qui se 

trouveront dans les cas pr6vus aux dits articles. 

[270] ' Les articles 144 et 145 seront applicables ~ tous ceux qui se rendront coupables 

de crimes ou delits communs, ~ l'occasion de ladite exp6dition. 
[~#] 

S'il y a eu des actes de piraterie, Ies dispositions du chapitre N Reserv6 section 
[27l] 

premi~re seront applicables. 

[272] 

l 55 Les 6trangers qui, r6sidant Japon, y seraient auteurs ou complices des crirnes et 

C273] C274] 
d6lits pr6vues aux articles pr6c6dents, seront punis des peines qui y sont port6es 

115(52) 
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avec dnninution d'un degr6. 
J 

C270)i*~ ･ I-U;~a)tousl~iL'~~* ~t/~~L>,. /C271] f-fF~~7)~;~:I~, rJ~~,,JJ~ ~~4~~~I~*~ ~ /~~~~a)~ ~ L 

~Cv'7.~*. J.*j~ ･ I'U~Cl~, r,^~.2 ~'}3,';･-~~.1~^vJ ~ ~~t~),, 4;~~~~'*i~'*~,~i~+. H~;A~~~~~~'*~~~~a)~~~tl~J;., 

~L Y-< ~ r~~.2~--""IJ ~ }) ,~a)~~(~Lf ~(7)f ~~, ;t~h>~~tS:[~]~AL r,/i'~*~~~**~*.;~J ~ LC~1~~;~)~) 

~l~t_~~L/,_-~a)~:~)~,, jL~, ff~i~~iil~, r~~,'c~ ･ ~f~4~:J I~^~~_< ~~~~~)~LCv*t~'v>, ~~Llil) 

v*~Cl~. HfT~ ~+"'~ ' RiJ~･;i r~~~~J ~~.~....~,.'p',~~* ~Lfjv*. /C272]J~~ ' I-U; yli,,L' ~~t/:~~L+,, /C273]J;~ ' I-U; (] 

(T)delits r~~f~:J i~*;L' ~ ~tt~~v ,,, /[274]ili;pr6vus/ C~1] rfi; R6serv6 
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156 Sera puni d'un emprisonnement simple de 6 mois ~ 2 ans et d'une amende de 10 ~ 

100 yen, tout sujet japonais qui, en cas de guerre entre deux ou plusieurs nations 
[2751 

6trang~res ~ l'6gard desquelles le Japon s'est declar6 neutre, aura commis un acte 

constituant une violation de la neutralit6. 

C276] 

( ) Dans tous les cas oti l'emprisonnement sera prononc~ en vertu des dispositions 

du pr6sent chapitre, Ies tribunaux pourront placer le coupable sous la surveillance 
[277] 

de la police pendant I an ~ trors ans. 

C275] il declare/ C276] ~~ " ~ ,*L)~ ~~* ~ttd. v ~ 157'-;t~ ( ~)7~),, / C277] I~ ' ~'U;3 

Chapitre IV 

Des crimes et delits contre la paix publique 

8 

Sectlon pren]i~re 
C~#] 

De la distruction et de la 
C278] 

degradation des voies de 

communication 

158 Seront punrs d'un emprisonnement avec travarl de 2 mois ~ 2 ans et d'une amende 

de 5 ~ ZO yens ceux qui auront volontairement d6truit ou endommag6 une route, un 

pont, une chauss6e, une riviere ou un canal, de mani~re ~ y emp~cher la circulation. 

(53) 1 I~ 
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Lii Les peines port6es ~ l'article pr6c6dent 

C278~ Ili;d6gradation/ C~~] Jr;destructions 

82 
[279] 

seront appliqu6es ~ ceux qui auront, par ruse ou par force, entrav6 ou interrompu 

le service postal. 

1 60 Seront punis d'un emprisonnement avec travail de 6 mois ~ 3 ans et d'une amende 
[~~] 

de 10 ~ 50 yens ceux qui auront m6chammement renvers6 ou detruit les poteaux 

tel~graphiques ou les appareils des stations. 

S'il y a eu seulement rupture des fils telegraphiques ou autre obstacle mis ~ leur 

fonctionnement, Ia peine sera diminu6e d'un degr6. 

C280] 

l 6 1 Seront punis de la reclusion majeure ceux qui, dans une intention coupable auront, 

par la d6gradation de la voie ou des signaux d'un chemin de fer, ou par un moyen 

C279],.~! fU P R ~parruse B~ELElfil~L~~0u par force~f f*.*L, ~~l~~f~i~1l~li, r~e~tXl'~~)J 

~ L-*,_'~ !k ~~. ~t, ~F'f~,~,-r,~)~,~~~,/.+v*I~,J~･~ L t ;lr-_ ~ ~C ~kt~･ ~*. / C280] LF_;r6clusron/ C~~] IF~.;m6cham-

ment 

83 
C28l] 

quelconque expose un train ~ un d6raillement, ~ un choc ou a quelque accident 

grave. 

1 62 La peine 6dict6e ~ l'article pr6c6dent sera applicable ~ ceux qui, dans l'intention de 

nuire aux navires ou bateaux, auront detruit ou d6grad6 un phare, un fanal, une 

bou6e, ou tout autre objet destin6 ~ garantir la s6curit6 de la navigation. 

[282] 

( ) Les peines 6dict~es aux cinq articles pr6c6dents seront augment6es d'un degr6, 

si les crirnes ou d6lits qui y sont pr6vus ont et6 commis par des ouvriers, employ6s 
C283] 

ou pr6pos6s des routes, postes, tel6graphes, chemin de fer ou signaux maritimes. 

113(54) 
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164　Si，dans　les　cas　pr6vus　aux　articles 重
〔281〕』E；expos6／〔282〕条文番号は、，己されす、第163条である（／〔283〕原　刊　P．R．chemins　de　fer

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　84

pr6cedents，il　est　r6sult6dkectement　des　d6gradatlons　un　homicide　ou　blessures，

les　peines　de　l’homicide　et　des　coups　et　biessures　pr6m6dit6s　seront　apphcables，

chaque　fois　qu’elles　seront　plus　fortes　que　les　pr（多c6dentes．

165Les　peines6dict6es　dans　la　pr6sente　section　seront　appliqu6es，lors　m6me　que　les
　　　　　　〔284〕

　dites　distmctions　ou　d6gradations　auraient　en駐eu　dans　une　guerre　civile　ou　dans　un

　mouvement　insurrectionnel，sl　elles　n’ont　pas　eu　pour　but　unique　d｝emp6cher　l’action

　de　l’autorit6pubhque　pour　la　r6pression．

166　La　tentative　des　d61its　pr6vus　a　la　pr6sente　sectlon　est　punissable。

〔2841丑二，destructlon

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　85

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　H

　　　　　　　　　　　Des　troubles　apport6s　a　rexercice　des　fonctions　publiques

167Sera　punis　d’un　emprisomement　avec　travail　de6mois　a4ans　et　d’une　amende

　de　10a　100yens　tout　individu　coupab且e　d’avoir　r6sist6，avec　des　violences　ou　avec

　des　menaces　graves，aux　fonctionnaires　publics　agissant　r6gu恥rement　pour　l’apPlica一
　　　　　　　　　　　　　　〔285〕

　tion　des　lois　et　r6glements　ou　pour　rex6cution　d’une　d6cision　administrative　ou　juidi－

　Claire．

　　　La　peine　sera　la　meme　si　les　violences　ou　les　menaces　ont　eu　pour　but　de　con－

　traindre　un　desdits　fonctiomaKes　a　un　acte　quPH　ne　voulait　pas　accompHr．

〔285〕止lrεglements
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86 

168 Il y aura aggravation d'un degr6 par chacune des circonstances ci-apr~s: 

1 ' Si les coupables etaient au nombre de dix ou davantage; 

2' S'ils etaient, tous ou en partie, porteurs d'armes meurtri~res. 

169 L'offense, l'injure, l'outrage commis publiquement et directement, par gestes ou 
C286] 

par paroles, envers un officiers public dans l'exercice de ses fonctions ou ~ l'occa-
[287] 

sion de ses fonctions et en sa pr6sence, sera punie d'un emprisonnement avec tra-

vail de 2 mois ~ 2 ans et d'une amende de 5 ~ 50 yens. 
C288] 

Si l'infraction a et6 conmtise hors la pr6sence du fonctionnaire, par derdi~cc~~ 

par la voie de la presse, par des discours tenus en public, Ia peine 

C286] IE~_;offlcler/ C287] ,.~: ･ Pi;<sera pum~1C~) ~) ~~, p.R. (1)<seront pums~~~~: ~ ti~~~ il I~ IE L 

< .F~~1.~)tt~). /C288] ~ a)~~?Pi'f~i~, desa)Rlfa)parC~~~.*,Fl~~i~~L h'~L~~~ IC~) ~. *-･-･.-'~ ~ I~~ t~. < ~ 

~Ll~~~'~ ~i ~Tli L f~ ~ a)~~) 7. ,. 

r~ 87 

sera un emprisonnement avec travail de I mois ~ I an et une amende de 3 ~ 30 

yens. 

l 70 Quiconque aura, par des discours tenus en public, par la presse ou par tout autre 

moyen de publication, imput6 ~ un fonctionnaire des faits m6gaux relatifs ~ ses fonc-

tions, sera, s'il ne justifie pas que l'imputation soit exacte, condamn6 ~ un empri-

sonnement de 3 mois ~ 3 ans et ~ une amende de 10 ~ 50 yens. 
[289] 

Si les faits imput6s au fonctionnaire ne sont pas relatifs ~ ses fonctions, Ies r6gles 

de la diffamation contre les particuliers seront applicables. 

C290] 

1 7 1 Les peines 6dict6es aux deux articles pr6c6dents seront augment6s d'un degr6 

[289] IF.; r~gles/ C290] ~~; augrnent6es 

111(56) 
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　88

　si　le　d6ht　a6t6con血s　envers　une　des　autorit6s　d6sign6es　a　l’article　1350u　contre

　leurs　membres．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section皿

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Des（…vasions　de　d6tenus　et

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　des　autres　in丘actions　tendant

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　asoustrairelescoupables

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　a　leur　punition

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔291〕

172Tout　individu　d6tenu　en　vertu　dPune　condamnation　a　me　temporake　qui　se　sera

　6vad6，au　moyen　d’une　effraction，d’un　bris　de　prison　de　mobilier　ou　de　voiture　de

　transport，sera　pmi　d’un　emprisonnement　avec　travail　de　l　mois　a6mois．

　　　L’emphsomement　sera　de2mois　a　l　an，sH’6vasion　a　eu　heu　a

〔291〕pemeが欠落している。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　89

1’aide　de　violences　ou　de　menaces　contre　les　persomes．

　　Si　le　coupable　est　d6ja　condamn6a　une　peine　perp6tue皿e，最subka，dans　les　deux
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔292〕

cas，les　peines　disciplinah’es　d6tem廿n6es　par　le　r6glement　g6n6ral　des　peines．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔293〕

173　L’aggravation　ordhlaire　de　la　pe血e　par　l’effet　de　la　reci（hve　ne　sera　apPliqu6e

　qu’en　cas　de　seconde6vaslon．

　　　　　　　　〔294〕　　　　　　　　　　　　　〔295〕
174Tout　prevenu　ou　accus6en6tat　de　d6tention　preventive　qul　se　sera6vad6par　l’un

　des　moyens　pr6vus　a　rartlcle172sera　puni　des　peines　port6es　audit　article．

　　　Toutefois，il　sera　sursis　au　jugement　de　l’6vasion　jusqu’au　jugement　de　la　premiさre

P「6vention：silep「6venuenest「envoy6，subkalape血ede　　　」

〔292〕正；r全glement／〔293〕正；r畦αdlve／〔294〕正；pr卸enu／〔295〕正；p埴ventwe
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　90

revaSi。n；s・皿estc。nda㎜6，la羅e。rd血akeduc。nc。肛sd・血丘acti。nap血lui

sera　apPliqu6e。

175Si　revasion　de　condamn6s　ou　pr6venus　a6t6pratiqu6e　par　trois　prisomiers　au

　plus，　agissant　de　concert，　les　pehles　prot6es　a　rarticle　172　seront　6且ev6es　d’un

　degr6．

176Toute　persome　qui　aura　foumi　a　un　d6tenu　soit　des　instmments　quelconques
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔297〕

　dy6vasion，solt　des　armes　ou　autres　moyens　de　violence　ou　d’illt㎞idation，sera　pmie，

　pour　ce　seul　fait，d’un　emprisomement　avec　trava皿de2mois　a2ans　et　d’une

　amende　de2a20yens．

　　　La　peine　sera　augment6e　d’un　degr6，si　le　d（…tenu　s’est6vad6a1’aide　des　susdits

　moyens・

177Tout　individu　qui，a　raide　de　violences　ou　menaces，aura　soustrait

〔296〕正1；r691e／〔297”票　　刊　　p．R．；violences

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　91

un　prisom麺er　a　la　garde　ou　a　la　conduite　de　ceux　qui　en6taient　charg6s，ou　aura

favo【is6son6vasion，sera　pmi　d’un　empdsomement　avec　trava皿de　l　an　a5ans　et
　　　　　　　　　　　　　〔298〕

d’une　amende　de5a50yens，

　　La　peine　sera　augment6e　d’un　degr6　pour　chacme　des　trois　ckconstances

suivantes：

　　10Si　le　d6tenu　ou　prisonnier6tait　d6ja　conda㎜6a　une　peine　cri㎡ne皿e．

20Siled61ita6t6co㎜isparde眠ouplusieurspersomes；

　　3。Snes　coupables　ou　run　d’eux6t加ent　porteurs　d’ames　meurtriさres．

109（58）
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178Tous　hldividus，q面ayant　la　garde　d’un　d6tenu　ou　la　conduite　d伊un　pdsonnier，

　1’auront，par　n6gligence，laiss（…s量6vader，seront　punis　d量une

〔298〕原・刊，10円以上50円以下の罰金と規定される。尚，「第2稿」「確定稿」などの邦文草案ては，

総て手稿本に同しである。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　92

anlende　de5a25yens，s”il　s’agit　dpun　condanm6a　une　pehle　crinオnelle，et　de2a20

yens，s’U　s’agit　dpun　candamn6a　remprisomement　ou　d’un　pr6venu　pour　crime　ou

d6ht．

179Seront　exempt6s　de　la　peine　port6e　a　rarticle　pr6c6dent　les　gardiens　ou　conduc。

　teurs　n6gligents　qui　auront，dans　le　mois　de　l’6vasion，procur（i　l’arrestation　de量’6va－

　d6，sans　que　celui－ci　ait　commis　de　nouveaux　crimes　ou　d61its　dans　l’intervalle．

180Si　les　gardiens　ou　conducteurs　ont6t6de　comゴvence　avec　le　prisonnier，la　peine

Sera飯6eCO㎜e皿SUitl

　　　lo　un　emprisonnement　de2mois　a　l　an，et　une　amende　de5a20yens，sア皿s’agit

d’mconda㎜6auxarr6ts

　　　2。un　emphso㎜ement　avec　travaH

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　93

de　l　a5ans　et　une　amende　de10a50yens，s’il　s少agit　d’un　condamn6pour　d6ht　ou

d7un　pr6venu　quelconque；
　　　　　　〔299〕

　3。la　reclusion　mineure，s’il　s’agit　d’un　condamn6a　une　peine　crimme皿e　tempo－

raire，

　　　　　　〔300〕

　4。la　reclusion　majeure，s’il　s’agit　d’m　condamn6a　une　peine　perp6tue皿e．

181　Les　pe血es　qui　pr（ic6dent　seront61ev6es　d’un　degr6，sHes　gardiens　ou　conduc一

（59）108
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　teurs　ont　commis　ou　favohs6，en　m6me　temps，le　bhs　de　prison，les　violences　ou　les

　menaces．

182　Celui　qui　se　trouvant，par　suite　dpune　conda㎜ation　ju（五ciake，en6tat　de　privation

　des　droits　civiques　ou　de　suspension　totale　ou　partie皿e　des　memes　droits，aura　ex－

　erc6ffauduleusement　un　ou　plusieurs　des　droits　qui　lui　sont　interdits，sera　puni　d’un

（299〕〔300〕正：r6cluslon

94

emprisonnement　s㎞ple　de　l　mois　a　l　an　et　d’une　amende　de2a10yens．

183Quiconque，6tant　plac6sous　la　sun7eillance　de　la　police，aura　volontatrement　en一

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔301〕　　　　　　　〔302〕

　仕eint　les　obhgrations　qui　y　sont　attach6s　par　la　bi　ou　les　r6glements，sera　pmi　d’un

　emprisomement　avec　travail　de15jours　a6mois。

184Dans　le　cas　des　deux　articles　pr6c6dents，raggravation　pour　r6cidive　n’aura　heu

　que　pour　une　seconde　in丘action　semblable。

185ToutepersomecoupabledPavoirscie㎜entetvolonta辻ement，dom6unlieude

　re血geaund6tenuoupdsomier6vad60ua㎜individusP6tantsous曲talasurveヨlanoe，

　ou　d，avoh！favoris61eur　retraite

〔301〕正lattach6es／〔302〕正lrさglements

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　95

sera　conda㎜6a　un　emphsomement　avec　trava皿de　ll　jours　a3mois　et　a　une

amende　de2a10yens，sラ皿s’a癖t，soitd’unin醐duconda㎜6auxarr6tsoual’em－

prisonnement，soit　d’un　pr6venu　quelconque．

　　Ilyauraaugmentationdpundegr6，s’ils’agitd’unindividuconda㎜6c血1ineHe一

107（60）
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ment．

　　S’H　s’agit　d’un　hldividu，objet　de　poursuites　judiciakes　tendant　a　son　arrestation，且a

pe㎞e　sera　la　m6me　que　sp皿s’agissait　dヲun　d6tenu　pr6ventivement，

186Sera　puni　d’un　emprisomement　avec　trava∬de2mois　a　l　an　et　d’une　amende　de

　4a20yens，tout　individu　qui，dans　le　but　de　soustrak』e　un　coupable註la　justice；aura

　rec6161e

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　96

cadavre　d’une　personne　quヲH　savait　avoir6t6homicid6e　ou　etre　d6c6d6e　des　suites
　　　　〔303〕

d’un　empriso㎜ement，de　coups　ou　blessures　ou　de　toute　autre　cause　pouvant　don－

ner　heu　a　des　poursuites　ju（hciak’es。

187Sont　exempt6s　des　peines　port6es　aux　deux　articles　pr6c6dents：le　conloint　l6gi－

　t㎞e，les　parents　ou　a皿i6s　en　ligne（血ecte，ascendante，ou　descendante，de　la　per－

　sonne　sous惚ite　a　la　justice，ses　frさres　et　soeurs，oncles　et伽tes，neveux　et　ni色ces

　et　a皿i6s　au　meme　degr6．

188　La　tentative　des　d（…hts　pr（…vus　a　la　pr6sente　section　est　punissable。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　IV

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Des　d（多Hts　relatifs　aux　amles　de

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　guerre　et　aux　a㎜es　prohib6es

〔303〕empolsomement「毒殺」の誤写であろう。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　97

189Quiconque　aura，sans　permission　du　gouvemement，fabriqu6des　armes　ou　engins
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔304〕

　de　guerre，des　mur雌tions，poudres　ou　substances　explosible　dont　la　fabrication　est

（61）106
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r6serv6e au gouvernement, sera puni d'un emprisounement avec travail de 6 mois ~ 

2 ans et d'une amende de 50 ~ 200 yens. 

La peine sera la m~me contre celui qui aura, sans autorisation introduit au Japon 

des objets de la m~me nature. 
C305] 

Celui qui aura mis en vente quelqu'un des objets desigu6s au pr6sent article sera 
[3oe] 

puni d'un emprisounement avec travail de trois mois ~ I an et d'une amende de 25 a 

100 yens. 

1 90 Tout individu qui aura fabriqu6 ou introduit au Japon des armes prohib6es sera 

puni d'un emprisormement 

C304) ll~;explosibles/ C305] IE;d6sign6s/ C300] ~i:. ･ FJ ;3 

98 
C307] 

avec travail de 2 mois ~ I an et d'une amende de 25 ~ 100yens. 

Celui qui aura seulement mis en vente les dites armes sera puni d'un emprisonne-

ment de I mois ~ 6 mois et d'une amende de 10 ~ 50 yens. 

C308] C300] 

( ) Les peines qui pr6c6dent seront diminu6es de deux degr6s ~ l'egard de ceux qui 

n'auront et6 qu'occup6s, sciemment, auxdites fabrications, introduction, ou vente, en 

qualit6 d'ouwiers, employ6s ou pr6pos6s. 

1 92 La tentative des d6lits qui pr6c6dent est punissable. 

193 Tous individus condamn6s ~ l'emprisormement en vertu des articles pr6c6dents 

pourront etre plac6 sous la surveillance de la police pendant 6 mois ~ 2 ans. 

C307)~P[ ･ FJ;20. 4~a);~~~l~ t ~ f--/f_lir~1 L. /[308]~&~f~I~~~'･.'~i~?~. ~191~~~~h~./C300]JL; 

~ l'6gard 

L,: 99 

194 Celui qui Sera trouv6 possesseur d'un ou plusieurs des obiets pr6vus aux articles 

105(62) 
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C3 1 o] 

pr6c6dents, sans qu'ils fussent destin6s ~ etre vendus, sera puni d'une amende de 5 

~ 25 yens. 

1 95 Seront confisqu6, en quelques mains qu'ils se trouvent, tous les objets ci-dessus 

destin6s ainsi que les instruments propres ~ leur fabrication. 

Section V 

Du vagabondage et de la mendicit6 
[31l] 

1 96 Est consid6r6 comme etant en etat de vagabondage et punissable d'un empri-

sounement avec travail de 1 1 jours ~ 2 mois, tout individu qui, ne pouvant justifier d'un 

domicile r6el ou d'une r6sidence habituelle, ni de l'exercice 

C310] ~~ ･ fU ' P.R.;~sans qu'lls fust)ent mls en vente>/ [31l] f.;etat 

1 OO 

d'un m6tier, d'un art, d'une profession ou d'un autre moyen 16gitime d'existance, 
C312] 

sera trouv6 errant sur la voie publique, dans un lieu d6sert. 

La peine sera elev6e d'un degr6, si le vagabond a et6 trouv6 nanti d'armes 

apparentes ou cachees, de fausse chefs, de moyens d'effraction ou d'autres instru-

ments propres ~ commetre des crirnes ou des d6lits. 

Le vagabond sera, dans tous les cas, plac6 sous la surveillance de la police pen-

dant I an ~ 2 ans. 

1 97 Si le vagabond a et6 trouv6 nanti (possesseur) de bijoux, d'objet de prix ou de 

somrnes d'argent disproportioun6es ~ sa situation et dont il ne puisse justifier la pos-

session, ces objets seront 

C312] ,~~ ･ fi . P.R.;~dans un autre lteu public>~~~~)~~tL;~. ~i, ~g;~li r~~~J~i~J t~: ~ a)~F;~~; 

;~_kl~ii. F~~~:Iif~'v*. 

101 

saisis provisoirement (conservatoirement) et ne lui seront restitu6s qu'apr~s le 

(63) 104 
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔313〕　　　　　　　〔314〕

　temps　de　la　surve皿ance，s’旺s　n’ont　pas6t6robjet　d’une　reclamation　legitime　de　la

　part　de　tierces　personnes．

198L’emprisonnement　et　la　survei皿ance，6dict6s　par　rarticle196pourront　etre　sus一
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔315〕

　pendus　pa∫　d6cision　adn血通strative　du　pr6fet，　si　le　vagabond　est　reclam6paf　une

　commune　ou　par　un　particulier　qui　lui　foumit　le　logement　avec　du　travail　et　garantit

　sa　bome　conduite　pour　raven丘．

199Tout㎞dividu　valide　qui　se　hvrera　habitue皿ement　a　la　mendicit6sera　p皿雌d’un

　emprisonnement　avec　travail　de15jours　a2mois。

　　　La　pe㎞e　sera　applicable　a　celui　qui　aura　fait　mendier　pour　son　profit

〔313〕正；r6clamation／〔314〕正；16glt皿1e／〔315〕正；r6clam6

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　102

　un　ou　plusieurs　enfants　mineurs　de12ans。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　VI

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　De　la　violation　de　domic皿e

200Quiconque，sans　motif　l6git㎞e，aura　p6n6tr6clandestinement，pendant　le　jour，

　soit　dans　une　maison　habit6e，dans　son　enceinte　ou　dans　ses　d6pendances，soit　dans

　un6difice　public　ou　dans　un　temple，hors　des　temps　o血1’entr6e　en　est　pe㎡se，et

　ne　se　sera　pas　retir6a　la　premiOre　inlonction，sera　pmi　dpun　empnsomement　avec

　travaH　de　ll　jours　a2mois　et　d’me　amende　de2a10jours．

　　　La　pehle　sera　augment6e　d｝un　quart　par　chacune　des　ckcons㎞ces
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔316〕

　　2。S’皿avait　p6n6tr6dans　r6d丘fice　ou　ses　dependances　par　escalade，e伍acdon　ou
〔317〕

fausse　clefs．

30S’剋6伯itpo丘eurd”amesdangereusesoud’inst㎜entspropresacommettre

des　cr㎞nes　ou　des　d6hts．

　　4。S’U　a　comn腫s，m6me　sans　a㎜es，des　violences　contre　les　personnes：

　　50SHes　coupables　sont　au　nombre　de　deux　ou　plusieurs。

201SHa　vio且ation　de　domic皿e　ou　l’entr6e　dans　un6difice　pubhc，dans　un　temple　ou

　dms　leurs　d6pendances　a　eu　lieu　pendant　la　nuit，1’empriso㎜ement　avec　travaH　sera

　de　l　mois　a6mois　et　ramende　de4a20yens，lors　m6me

〔316〕正；d6pendances／〔317〕正；fausses
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que　le　coupable　aurait　offert　de　se　retk』er　et　sans　pr6jud垂ce　de　l’augmentation　d’un

degr6par　chacune　des　circonstances　pr6vues　a　rarticle　pr6c6dent。

202Les　pe㎞［es　po丘6es　ont　deux　articles　pr6c6dents　seront　augment6es　d’un　degr6si

　　les　conpables　sont　entr6s　dans　une　des　r6sidences㎞P6riales．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section皿

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Du　bhs　de　scell6s　et　des

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　soustractions　dpobjets　plac6s

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　souslessce旺6soudanslesgre匠es

203Celui　qui　aura　volontairement　bris60u　edev6des　sce皿6appos6s，par　les　soins　ou

par　ror（ke　de　l’autorit6pubbque，sur　des　portes，caisses，co缶es　ou　autres　objets　quel－

conques，sera，pour　ce　seul　fait

隔phs．mement即ectr即aHdelm．isalanetぜuneamen由葡
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yens. 

204 Si l'auteur de bris de scell6s a soustrait ou detruit sans violences ni menaces contre 

les personnes tout ou partie des objets plac6es sous les scell6s, la peine sera celle 

du vol clandestin augment6e d'un degr6. 

[318] 

205 Si les objets soustraits ou d6truits avec bris de scell6s sont des originaux de pro-

c6dure criminelle ou correctiouneue ou des pi~ces ~ conviction, relatifs ~ une pour-

suite non termin6e, Ia peine sera un emprisonnement avec travail de 2 ~ 5 ans et 
C319] 

une amende de 10 ~ 50 yens. 

C320] 

206 Si les actes de proc6dure ou pi~ces ~ conviction mentioun6s ~ l'article pr6c6dent 

C318] I~i~ ･ ~J ' P.R.; {P~~i~~f'~$~~des pl~ces ~ convlction> 

~~ flJ 20 f~~~~~ I~{f~~ 4;t [,,] ~. / C320] T.~~. ' 
conviction> a) ~~ h~ )~ ~t ft ~) 7* . 

r~Ei~~~f~J ~~~ ~~ S~~Db~. /C319] 

fU ; <actes de proc6dure~ ~ ~pl~ces ~ 

1 06 

et se trouvant d6pos6s dans un greffe ou dans les mains d'un juge, d'un officier du 
[32l] 

ministere public ou d'un de leurs auxiliaires, ont et6 frauduleusement soustrait ou 

detruirs, Ia peine sera, contre les particuliers, un emprisonnement avec travall de 6 

mois ~ 2 ans et une amende de 4 ~ 40 yens. 

207 Les peines port6es aux articles pr6c6dents seront elev6es d'un degr6 contre les 

gardiens des scell6s, greffiers ou autres officiers attach6s ~ la justice coupables des 

d6lits qui y sont pr6vus. 

En cas de simple n6gligence, ils seront punis d'une amende de 5 ~ 50 yens . 

208 Dans tous les cas de soustraction ou destruction pr6vus ~ la pr6sente section, Ies 

peines ordinaires du vol 

C32l] lli ; soustraits 
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clandestin seront augment6es ~ raison des circonstances aggravantes qui auront 

accompagn~ Ie d6lit. 

S'il y a eu violences ou menaces contre les persounes, Ies peines ordinaires du vol 

avec violence seront appliqu6es. 

209 La tentative' des deiits qui pr6c6dent est punissables. 

C322] 

2 10 Les autres soustractions, destruction ou degradation d'objets mobiliers ou im-

mobiliers appatenant ~ l'Etat ou aux adrninistrations publiques ou affect6s aux cultes 

et ~ l'6gard desquels il n'existe pas de peines sp6ciales, seront punies comrne les 

m~mes infractions comrnises au prejudice des particuliers et sous les distinctions 

port6es au livre m chapitre II . 

C322] JJi ; d6gradation 

108 

Section Wl 

Du refus d'un service 16galement dti 
[323] 

2 1 1 Tout commandant, officier, ou sous officiers de la force publique, qui, ayant et6 

r6guli~rement requis par l'autorit6 adrninistrative ou judiciaire, aura refus6 de faire 
C324] 

agir les forces plac6es sous les ordres, sera puni d'un emprisounement simple de l 

mois ~ 6 mois et d'une amende de 5 ~ 50 yens. 

2 1 2 Sera puni d'une amende de 5 ~ 50 yens tout m6decin, officier de sant6, chimiste, 

ou toute autre persoune qui 6tant dument requise par l'autorit6, ~ ralson de sa pro-

fession, aura, sans excuse 16gitime, refus6, de proc6der ~ une 

/~ l* C323] J.~. ' ~i;sous-officlers/ C324i ;~: ･ fU ' P.R.;ses ordres(~[J ~, ~fJ~t ･ ~iJjL~~~I~~~~o) ' I~~)~)~~ 'P T' 

~~l~ 1) *~ r) t~)) 
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109
　　　　　　　　　　　　〔325〕

autopsie，a　une　expertie　ou　a　une　v6r伍cation　quelconque．

213La　peine　sera　la　meme　contre　les　m6decins　et　of6ciers　de　sant6qui，en　cas　d’6pi－

　　d6mie　ou　d7ardv6e　dPun　navke　soupgom6de　ma且adie6pid6n頭que　a　bord，auront，
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔326〕

　　sans　excuse　l（…git㎞e，refhs6　de　se　rendre　aux　requisitions　de　ra（㎞st■ation　pour
　　〔32ス〕

　ve面er　ou　combattre　le　danger．
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔328〕

　　　S7証s’agit　seulement　de　maladie6pizostique，les　v6t6血aires，en　cas　de　refus　de

　　service，sub虻ont　la　m6me　peine　d㎞inu6e　d’un（iegr6．

　　　　　　　　　　　　　　　ChapitreV

Des　cr㎞es　et　d6hts　contre　la　confiance　pubnque

〔325〕正lexpertlseの誤記である。／〔326〕正；r6quIsitions／〔327〕正；v6n6er／〔328〕正；6plzootlque

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　110

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔329〕

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　le「e

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　De　lafausse　momaie

214Quiconque　aura　contrefa童t　et　mis　en　circulation　au　Japon　des　mormales　nationales

　　ou6trangさres　d’or　ou　d’argent，y　ayant　cours　l6gal，sera　puni　des　travaux　forc6es　a

　　perp（…tuit6．

　　　　　　　　　　　　　　　　　〔330〕

　　　La　peine　sera　la　reclusion　mineure　contre　celui　qui　aura　seulement　alt6r6des　mon－

　　naies　de　la　nature　ci－dessus　d6tennh16e　soit　en（㎞uant　leur　va且eur　血trhlsさque，
　　　　　　　　〔331〕

　　soit　en　elevant　la　d6signation　de　leur　va亘eur　nom血ale，et　les　aura　mlses　en　circula－

　　tion．

215Celui　qui　aura　contrefait　et　mis　en　ckculation　au　Japon　des　mo㎜aies6trang◎res
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔332〕

　　d’or　ou　dpargent　n’ayant　au　Japon　qu’un　cours　facultatif　sera　puni　de　la　reclusion

　　majeure．

〔329〕原　刊　P．R．lpremlεre／〔330〕正lr6cluslon／〔331〕正；61evant／〔332〕〔330〕に同じQ
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　111

　　La　peine　sera　un　emprisonnement　avec　travaH　de2a5ans　et　me　amende　de20a

50yens　contre　celui　qui，ayant　seulement　alt6r61esdites　momaies　les　aura　mises　en

c並culation　au　Japon。

216　Les　pe血es6dict6es　par　les　deux　a丘icles　pr6c6（1ents　sont　apPhcables，sous亘es　dis－

　　tinctions　qui　y　sont　port6es，aux　memes　contrefagons　et　alt6rations　relatives　aux

　　papiers　faisant　fonctions　de　momaie　emis，soit　par　rEtat　japonais　ou　les　Etats6tran－

　　gers，soit　par　les　banques　pubhques，nationales，ou6trangさres，autorit6s　a　cet　e鉦et。

217Celui　qui　aura　contrefait　et　n並s　en　c虻culation　au　Japon　des　momaies　de　cuivre　y
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔333〕

　　ayant　cours　l6gal　sera　condamn6a　la　reclusion　mineure．

　　　La　peine　sera　un　empdsonnement

〔333〕〔330〕に1司じ。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　112

avec　travan　de6mois　a2ans　et　me　amende　de4a40yens　s’皿y　a　eu　seulement

alt6ration　desdites　monnaies．

218S’江s’agit　de　monnaies　de　cuivre　n’ayant　au　Japon　qu7m　cours　facultatif，la　peine

　　sera，au　cas　de　contrefagon，un　emprisomement　avec　travaU　de　l　an　a3ans　et　me

　　amende　de10a50yens，au　cas　de　s㎞ple　alt6ration，un　emprisomement　de3mois

　　a　un　an　et　une　amende　de3a30yens。
〔334〕

（　）　Les　peines6dict6es　par　les　quatre　articles　pr6c6dents　seront　d㎞血u6es．

　　　10D’un　degr6，sHe　coupable　de　contrefagon　ou　d’alt6ration　des　momaies　a6t6
　　〔335〕

　　emp6ch6de　les　mettre　en　circulation　au　Japon　par　une

〔334〕条文番ぢは記されず。前後の条から219条であることは明らか。／〔335〕1E；emp6ch6
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　113

circonstance血d6pendante　de　sa　volont6．
　　　　〔336〕

　　20de　deux　degr6s，s’皿n’a　pas　tent6de　mettre　en　circulation　les　monn面es　par　lui

COntrefaiteSOUalt6r6eS・

　　3。de　trois　degr6s，sp皿n’y　a　eu　que　ten捻丘ve　de　contrefagon　d’alt6ration．

　　40de　quatre　degr6，s’H　y　eu　seulement　acte　pr6paratoire　de　contrefagon，consis－

tant　dans　la　confection　de　moules，matlices，planches　gan76es　ou　autres　appare皿s

propres　a　ce　genre　de　contrefaGon。

220Serontpu血sco㎜elesauteursp垣ncipauxdelacontrefagonouderalt6rationdes
　　　　　　　　　　　　〔337〕

　　momaies　et　papiers　momaies，sous　les　distinctions　port6es　aux　alticles幽，
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一一繭〕

　　ceux　qui　auront　particip6d肚ectement，en　quaht6d’ouvゴers　a賦x　dites　contrefagons　ou

〔336〕原・刊；De（2。～40）／〔337〕1京、刊　P．R．；《pap量ers－monna皇es》／〔338〕原刊　；《急ladltecon－

trefaConoualt6ratlOn＞

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　114

〔補〕

ou　a且t6rations。

　　A　r6gard　de　ceux　qui　auront　seulement　aid6且es　ouvriers　a　la　contrefagon　ou　a　ral－

t6ration，la　pe血e　sera　d㎞inu6e　de　deux　a　trois　degr6s．

221Ceux　qui　auront　seulement　foumi　les　bcaux　pour　la　contrefagon　ou　rak6ration　des

　　mo㎜aies　ou　papiers－monnaies，seront　punis　d’une　pehle　i㎡6rieure　d’un　degr6a　ce皿e

　　de　la　contrefagon　ou　de1’alt6ration，telle　qu’e皿e　est　r6gl6e　suivant　les　cas，par　rarti－

　　cle219．

222Seront　pmis　des　m6mes　peines　que　les　auteurs　de　la　contrefagon　ou　de　ralt6ration

　　des　momaies　ou　papiers－momaie　ci－dessus　d6sign6s，ceux　qui　auront　introduit　au

Japon　des　momaies　ou　papiers－momaie　contref樋ts　ou　ak6r6s；sans　pr6judice　de　la

　　peine
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qu'ils pourraient avoir encourue, s'ils etaient auteurs de la contrefagon de l'alteration 

en pays etranger. 

Z23 Celui qui, sans avoir particip6 directement ~ la contrefagon ou ~ l'alt6ration des 

monnaies ou papiers-monnaies, Ies aura sciemment mis en circulation au Japon, sera 

puni comme l'auteur de la contrefa~on ou de l'alt6ration qui n'a pas mis en circulation 

les monnaies par lui contrefaites ou alt6r6es, conform6ment au 2' alin6a de l'art. 

219. 

S'il a seulement tent6 Ia mise en circulation, Ia peine sera diminu6e d'un degr6. 

224 Dans les divers cas oti l'empnsonnement sera pronon6e par application des dis-

positions qui pr6c6dent, Ie condamn6 

C339]f~~~1~'~:~~I~l~, 114;1(a);~~>~~., t< l:ll9-122~~(~~231~~l~~h~)~*~:r)j~~~t. I15-ll8~:Ii 

~a)f'~1 ~~~~tICV*~ ~Ll~H~~ h I ~:~~R~a)j~!t~~~)~ f t Lf'~~.ljjCF*~LICl~~*',]f'~~)~~t~} 
;~~ ~~~a)'~.'"' t) IJl~~~~) ~ . 

ll6 

sera, en outre, soumis ~ la surveillance de la police pendant I an ~ 2 ans. 

[340] 

( ) Il y aura excuse absolutoire et exemption des peines qui pr6c6dent, sauf l'applica-

tion de la surveillance de la police pendant 3 a 7 ans, au profit de ceux qui, auteurs 

ou complices desdites contrefagons , alt6rations, ou introductions au Japon, en au-

ront, Ies premiers, d6nonc6 Ies auteurs ~ la justice, en se constituant prisonniers, 

avant la mise en crrculation des mormaies et avant toutes poursuites, ou m~me apr~s 

les poursuites commenc6es, s'ils ont procur6 1'arrestation des principaux coupables 

et la saisie des mormaies ou papiers-monnaies contrefaits ou alt~r6s. 

(71)96 
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隆
　　　　　Celui　qui　ayant　regu　de　bonne　foi，soit　des　pi色ces　d’or　ou　d’argent

」
〔340〕条文番号欠落。前後から，225条である。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　117

soit　des　papiers－momaies　contrefaits　ou　alt6r6s，tant　natiopaux　qup6trImgers，ayant

cours16galoufacultat証auJapon，lesyauraremisenckculation，apr色senavok

d（…couvert　le　vice，sera　puni　d’une　amende6gale　au　double　de　la　valeur　par旦ui

pr6tendue，sans　que　cette　amende　puisse6tre　inf6rieure　a2yens，

227Seront　confisqu6s　les　momaies　ou　papiers－monnaies　contrefaits　ou　alt6r6s，1es　in．

　　stmments　de　contrefagon　et　les　pro丘ts　desdites　infractions，quand皿s　seront　re－

trouv6s　en　nature　et　que　la　restitution　n伊en　po皿’a　etre　faite　auxpersomes16s6es．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　118

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　H

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　De　la　contrefagon　et　de　l’usage

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　frauduleux　des　sceaux，t㎞bres　et

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　marquesO伍cielS

228Sera　puni　des　travaux　forc6s　a　perp6tuit6，celui　qui　aura　contrefait亘e　sceau㎞P6－

　　rial　ou　aura　fait　un　usage　frauduleux　d’une　piさce　ou　d伊un　acte　quelconque　revetu　dudit

　　SCeaU　COntrefait．

　　　　　　　　　　　　　　　　〔341〕

229Sera　puni　de　la　reclusion　majeure　celui　qui　aura　contref田t　un　des　sceaux　ou　t㎞一

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔342〕

　　bres　de　l’Etat，r6serv6s　aux　Ins，Sh6s，Shs，Tch6s，Fous，Kens　et　Saibanshos，ou

　　qui　aura　us6ffauduleusement　d7un　acte　rev6tu　de　l’un（1es　dits　sceaux　contrefaits。

　　　　　　　　　　　　　　　〔343〕

230Sera　puni（le　la　reclusion　n血eure　celui　qui　aura　contrefait　tout　autre　sceau
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〔341〕正，r6clusLon／〔342〕「院・省・使・府・県・裁判所」とあるが，原・rlj・「確定稿」はこれに，

官（K－wan）が加わる、、これも誤脱てあろう。／〔343〕〔341〕に同し、、

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　119

timbre，marque　ou　po㎞gon　of6ciel　destin6a6tre　apPos6sur　certains　actes，produits

ou　marchandises，ou　aura　fait　un　usage　ffauduleux　d’un　acte　rev6tu　dPune　desdits

sceaux　ou　t㎞bres　contrefaits．

231Sera　puni　de　remprisonnement　avec　travail　de2a5ans　et　d’une　amende　de20a

　　50yens，celui　qui　aura　contrefait　des　pap且ers　timbr6s，des　timbres－postes　ou　d’autres

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔344〕

　　t㎞bres　mobiles　cr6es　par　l’Etat　ou　par　une　autre　administration　pubHque，

　　　La　m6me　peine　sera　prononc6e　contre　ceux　qui　auront　mis　en　circulation　lesdits

　　timbres　contrefalts　ou　en　auront　fait　un　usage　frauduleux，

232　Quiconque　aura　fait　une　apPosition　i皿6gale　et　un　usage　frauduleux　du　vrai　t㎞bre

　　㎞P6ria重ou　de　run

〔344〕原　刊　このautreはない。
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des　seaux，timbres　ou　poingons　of6ciels，sera　puni　d野une　peine　i㎡6rieure　d’un　degr6

a　ce皿e　du　contrefacteur　desdits　objets．

　　11en　sera　de　m6me　a　r6gard　de　celui　qui，sans　avo虻particip6a1’appositlon　i116gale

desdits　sceaux　ou　timbres，aura　fait　un　usage　frauduleux　d’une　p1さce　anisi　fals出6e。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔345〕

　　SH’apposition　ffauduleuse　desdits　seaux　aux　Umbres　a6t6faite　par　le　fonction－

nake　qui　en　est　le　gardien，1a　pe血e　sera　celle　du　contrefacteuL

233　Sera　puni　de　la　pe血e6dlct6e　a　rarticle　pr6c6dent　ce置ui　qui　aura，par　un　proc6〔16

　　quelconque，transport6d’une　piさce　sur　une　autre　l’empreinte　des　sceaux，t㎞bres　ou

　marques　of6ciels　et　aura　fait　de　la　piさce　ainsi　falsifi6e　sur　un　usage　ffauduleux．
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〔345〕正lou

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　121

　　　11en　sera　de　m6me　a　r6gard　de　celui　qui，sans　avoir　particip6a　la£alsi丘cation　de　la

　　piさce，en　aura　fait　un　usage　frauduleux．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔346〕

234　Les（hspositions　des　deux　articles　pr6c6dents　ne　sont　pas　apPicables　aux　passe－

　　ports　et　autres　permissions　d6ter㎞6es　a　la　section　V　du　pr6sent　chapitre．

235Sera　pmi　d’une　amende　de5a25yens，celui　qul　aura　sciemment　fait　usage　de

　　papiers　t㎞br6s　ou　de　t㎞bres　mob皿es　ayant　d6ja　seM．

236　La　tentative　des　d6hts　pr6vus　a　la　pr6sente　section　est　punissabie．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　皿【

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔347〕

　　　　　　　　　　　　　　　　　Du　faux　en　echture　publique　ou　authentique

237Tout　pa丘iculier　qui　aura　fabhqu6

〔346〕原、　刊；passeports／〔347〕正；6cnture

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　122

　un　acte　comme6manant　d’un　fonctionna辻e　ou　d’une　administration　pubhque　et　en
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔348〕

　aura　fait　un　usage丘au（iuleux　sera　puni　de　la　redusion㎞eure．

　　　La　peine　sera　la　meme　contre　celui　qui　aura　falsifi6m　acte　pubHc　v6ritable，en

　alt6rant　les　dispositions，la　date，les　noms　ou　les　signatures，et　aura　fait　dudit　acte

　a血si　falsi五60u　usage　frauduleux．
〔349〕

　　　Sera　encore　puni　de　la　meme　peine　tout　particulier　qui，bien　queガayant　pas　parti－

　cip6　a　la　fabrication　ou　a　la　falsi五cation，　aura　fait　de　la　pi色ce　fausse　un　usage

　丘auduleux．

〔350〕　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔351〕

（　）　Sera　puni　de　la　reclusion　majeure　tout　fonctionnake　ou　o伍cier　public　qui，dans　la
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C352] 

r6daction d'un acte ou document original appartenant ~ la fonction et destin6 ~ con-
[353] 

stater des faits interessants 

C348]li;r6cluslon/C349]4;~sa)~~.3J~ll~. J~!i ' AJ ' P.R e l~;~;ct~cL' ~F~C~1~ ~~2~{ ~~~g~fl~J 

a)_i-:)Iili. ~~{~I~L~tL~) '~a);~;C~~l~ r~F~*~?~IT~i~1~~"*~~:^~J~'*) ~C~~*~Tr4~;/~f]~~rfF[~]/ / 

C350]~~~C~7" t~: L Z38~~~~~)~) /C35l] C348] e [~1 ~ /C352]L~ ' ~J ' P.R.:sa/C353)IE;mt6res-

sant 

123 

l'Etat ou les particuliers, aura commis un faux, soit en d6naturant les faits, Ies dates 
C354 J 

ou les noms des personnes interess6es, soit en mentiormant des faits qu'il savait in-

exacts, soit en omettant de mentionner des faits v6ritables et substantiels. 

La peine sera la m~me si l'officier public a falsifi6 un acte sinc~re et v6ritable par 
[355] 

des additions, suppressions ou alt6rations faites aux mentions substantielles qu'y 

etaient port6es. 

La peine sera diminu6e d'un degr6, si le faux a 6t6 commis dans une copie deli-

vr6e par ledit fonctionnaire ou officier public et par lui certifi6e conforme ~ l'original. 

[356] 

239 Les dispositions qui pr6c6dent 

C354] if.; mt~ress~es/ C355] tl'.; <qlu y etalent>/ C356] JF;pr6c~dent 

() 
n'excluent par les peines plus fortes 6dict6es dans la section pr6c6dente, s'il y a eu 

contrefa~on des sceaux ou timbres officiels, ou emploi frauduleux des sceaux ou tim-

bres v6ritables. 

Section N 

Du faux en ecriture priv6e 
C357] 

240 Sera puni de la reclusion mineure quiconque, ayant fabriqu6 sous le nom d'un tiers 

ou sous un nom imaginaire, une lettre de change, un billet ~ ordre ou tout autre effet 
[358] 

n6gociable par endossement ou payable ou porteur, en aura fait un usage 

f rauduleux. 
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　　　Il　en　sera　de　m6me　de　celui　qui，ayant　falsifi6m　desdits　actes　sincむres　et
　　〔359〕

　veritables，par　des　changements　ou　alt6rations　de　noms，de　heux，de　dates，de

　sommes

〔357〕正lr6cluslon／〔358〕正lau／〔359〕正；v6凱ables

　　　　frauduleusement　endoss6un　desdits　actes　ou　en　aura　touch61e　montant．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔360〕

241Toute　fabrication　ou　falsi丘cation　dPautres　ecritures　priv6es，commerc重ales　ou

　　civiles，portant　ali6nation　ob脹gation　ou　lib6ration　de　sommes　ou　de　valeurs，sera　puni

d’un　emphsomement　avec　travaU　de　l　an　a5ans　et　d’une　amende　de10a50yens．
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔361〕　　　〔362〕

　　　Les　autres　faux　et　falsification　dヲecritures　priv6es　non　comprises　dans　les
　　〔363〕

　　d6sigations　pr6c6dentes　seront　punis　d’un　emprisonement　avec　trava皿de　l　mois　a　l

　　an　et　d’une　amende　de

〔360〕正；6cnture／〔361〕正；falslficatlons／〔362〕〔360〕に同じQ／〔363〕正ld6signatIons

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　2a20yens．

　　　Dans　tous　les　cas，la　peine　n7est　appncable　que　s’皿y　a　eu　un　usage　frauduleux　de

　　lapiさcefalsi丘6e．

242　Les　pe血es　port6es　aux　a丘icles　pr6c6dents　seront　apPlicables　a　ceux　qui，sans

　avoir　particip6a　la　falsification，auront　sciemment　fait　de　la　pi壱ce　fausse　un　usage

　　廿auduleux．

243　La　tentative　des　d6dits　pr6vus　a盈a　pr6sente　section　est　punissable．

91（76）



　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　内閣文庫所蔵旧刑法手稿仏文草葱D

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　V

　　　　　　　　　　　　　　Des　faux　passe－po且s，faux　pennis　et　faux　certificats

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔364〕

244Quiconque，ayant　contrefait　comme6manant　d’une　fonctiomaire　ou　d’une　autoht6

　　publ董que，un　passe－port，

〔364〕正；un

　　　　va皿de　l　mois　a　l　an　et　d’une　amende　amende　de4a40yens；sans　pr6judice　des

　　　　pe血es　de　la　contrefagon　des　sceaux　ou　t㎞bres　o伍ciels　s’証y　a　lieu。

245Sera　puni　d’un　emprisomement　avec　trava皿de15jours　a6mois　et　d’une　amende

　　de2a20yens，celui　qui　se　sera　fait　d61ivrer　un　passe－port，un　pe！mis　de　chasse，

　　〔366〕　　　　　　　〔367〕
　　ou　autre　pemlission　ec爵te　de　l’administration，en　prenant　un　faux　nom　ou　une　faus－

　　se　quaht6，en　trompant　autrement　sur　son　identlt60u　sur　ses　droits　et　titres　a　obte－

　　nir　ladite　pen面ssion．

〔365〕amendeが 重複している，／〔366〕原　卜1」　P．R．；《toute　autre　permission＞／〔367〕正；6cnte

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

Lapeineseralam6mecontrelest6moinsquiaurontscie㎜entconcoumearacte

frauduleux．

　　Elle　sera（…監ev6e　d’un　degr6contre　les　o伍ciers　pubhcs　charg6s　de　la　d61ivrance　des

actes　ci－dessus　enonc6es　qui，par　connlvence，亘es　auront　d6hvr6s　a　des　personnes

qup皿s　savaient　ne　pas　pouvoir且es　obten辻16galement．

246Quiconque，pour　s’af丘anchir　d’un　sevice　l6galement　requis　ou　pour　en　afffanch虻

autnll，aura　fabhqu6un　faux　ce丘i丘cat　de　maladie　ou　d価㎜it6，sous　le　noms　d7un
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　　　m6decin　ou（1’m　of丘cier　de　sant6，sera　puni　d’un　emprisonnement　avec　travail　de　l

　　　mois　a　l　an　et　d’une　amende　de3a30yens，s’避a6t6fait　usage　dudit　certi且cat．

　〔368／

R6s6甥6

　　　　〔La　peine　sera　augment6e　d’un　degr6contre　les　m6decins，les　of6ciers　de

〔368〕留保と、、己されるが，原・1・1』・P．R．とも本項は規定され，また邦文’，、案「第2稿」「確定稿」もIlfj

じである。従・）て，留保されながら，削除変更の事実は認められない，，

129

1～6s6甥6
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔369〕

　　〔　　　sant60u　les　officiers　publics　qui　auront　d6hvr6　且es　cert面cats　d’emp6chement　qu’ils

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　り

　　　savalent　ne　pas　exlster．

247SHe　faux　a6t6commis　pour　procurer　un　affranchissement　fraudu且eux　du　sendce

　　mihtaire　de　terre　ou　de　mer　les　peines　port6es　a　l’article　pr6c6dent　seront　augmen－

　　t6es　d’un　degr6．

　　　EUes　seront　augment6es　de　deux　degr6s　contre　celui　qui，volontairement，se　sera

　　cr660u　qui　aura　cr66a　autmi，dans　le　meme　but，des　in㎞it6s　ou　mutilations　v6ri－

　　tab皇es．

248Est　assimil6e　a　la　fabdcation　des　faux　actes　pr6vus　aux　a貢icles　pr6c6dents，la　fab一
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔370〕

　　rication　par　alt6ration　dans且es　parties　substantie皿es　d’un　acte　v6ritable　ayant　une　au－

　　tre　destination　quant　a　l’objet　ou　quant　aux　personnes．

〔369〕原　　rl』　P．R．1《des　certificats　d’emp6chement》／〔370〕原　　1－ll　P．R．；dans　les→des

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔371〕

249Les　peines6dict6es　contre　rauteur　du　faux　seront　diminu6s　d’un　degr6a　r6gard

　　de　celui　qui，sans　avok　particip6a　la　confection　du　faux　acte　en　aura　fait　un　usage

　　frauduleux．

250La　tentative　des　d61its　pr6vus　a　la　pr6sente　section　est　punissable．
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　内閣文庫所蔵旧刑法手稿仏文草案（1）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　Vl

　　　　　　　　　　　　　　　　Du　faux　dans　les　t6moignages　et　les　expertises

251Celui　qui，6tant　appl6a　t6moigner　devant　une　juridictlon　de　r6pression，soit　dans
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔372〕

　　une　hlst■uction，　soit　a　raudience，　aura　fait　scie㎜ent　une　fausse　d6claration　en

faveurdヲmpr6venuoud’unaccus6，soitena伍mlantdesfaitsinexacts，soitenniant
　　〔補〕

　　des　faits

〔371〕正；dlmmu6es／〔372〕原・刊・P。R．；《aurafaltsclemment，souslafo監dusemユent，unefausse

d6claranon＞「宣誓ヲ為シタル L」（下線部のみ・『註釈』下）が挿人される。「第2稿」「確定稿」の

邦文表現上には表れず。／〔補〕次貞冒頭に重複

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　131

des　faits　v6ritables，ou　de　toute　autre　mani色re璽，sera　punie　comme　il

suit：

　　10S’U　s’agit　d’une　poursuite　pour　contravention，1a　peine　sera　celie　des　arr6ts　et

de　ramende　de　s㎞ple　policel

　　2Q　S’置s’agit　d’une　poursuite　correctionnelle，la　peine　sera　un　emprisomement　avec

trava皿de2mois　a　l　an　et　une　amende　de4a20yens；

　　3Q　S’n　s’agit　d’une　poursuite　cdminelle，la　pe血e　sera　un　emprisomement　de3mois

a2ans　et　une　amende　de10a40yens．

25211y　aura　excuse　abso亘utoh’e　et　exemption　de　peine　en　faveur　de　ceux　qui　auront

　faussement　d6pos6en　faveur　de　Ieur　conjoint　l（igit㎞e，de　leur　ascendants　ou　de－

　　scendants且6gitimes，naturels　ou　adoptifs

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

de　leurs　frさres　ou　sGeurs，oncles　ou　tantes，neveux　ou　niさces　ou　al且i6s　aux　memes
〔補〕

d6gr6s，si　dans　le　meme　cas，il　y　a　eu　en　meme　temps　un　faux　t6moignage　contre
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔373〕

autm，監es　pe血es　de　r訂ticle　suivant　seront　apPhqu6s．
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253Sna　d6position　fausse　a　eu賦eu　contre　ie　pr6venu　ou　raccus61e　faux　t6moins　sera

　puni　comme　H　suit．

　　　1。En　matiさre　de　simple　police　d’㎜empriso㎜ement　avec　travail　de　l　mois　a3

　mois　et　d’une　amende　de2a10yens．

　　　20En　matiさre　de　police　con’ecdomelle，d’m　emphsonnement　avec　trava皿de6

　mois　a2ans　et　d’une　amende10a40yens．

　　　3。En　matiさre　cr㎞inene　d’un　emprisonnement　de2a5ans　et　d’me　amende　de20

　a50yens．

〔373〕原11」；apPhcables／〔補〕正；degr6s

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　133

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔374〕

254Si　pourtant　le　pr6venu　ou　l’accus6a6t6condamn6，a　raison　des　faits　faussements

　attest6s　a　une　peine　cr㎞nelle　ou　correctionnelle　p且us　forte　que　les　pr6c6dentes　et
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔375〕

　que　son㎞ocence　n’ait6t（多decouverte　qu’apr壱s　que　la　peine　a6t6subie，le　faux　t6－

　moms　subk’a　la　meme　peine．

　　　Si　la“ctime　du　faux　t6moignage　a6t6recomue血nocente　aprさslaconda㎜ation
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔376）

　d6finitive　mais　avant　que　l訊pehle　ait6t6entiさrement　subie，le　faux　t6moin　encoura

　la　m6me　peine，toutefois，dans　ce　cas，le　tribunal　pourra　la　r6duire　a　un　temps6gal

　acelui　o田a　peine　a6t6ef6ectivement　subie　par　le　oondamn6；mais　sIms　pouvoir　descendre

　au－dessous　des　pehles6dict6es　a　l’art量c且e253．

255Si　la　peine　de　mort　a6t6subie　par　la　victime　du　faux　t6moignage

〔374〕正；faussement／〔375〕1E；d6couverte／〔376〕正；encourra

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　　　　〔377〕

cette　piさce　ne　sera　prononc6e　contre　Ie　faux　t6moin　qu’autant　quヲ且sera　convaincu

d’avoir　eu　en　trompant　la　justice　l’intention　d’entrainer　une　condamnation　capitale，

dans　le　cas　contraire，皿sera　condamn6aux　travaux　forc6s　a　perp6tuit6．
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　内閣文庫所蔵旧刑法手稿仏文草案（1）

　　　Il　en　sera　de　meme，dans　tous　les　cas，si　la　condamnation　de　la　victme　n’a　pas6t6

　ex6cut6e．

〔378〕　　　　　　　　　　〔379〕
（　）Celui　qui　aura　fait　un　faux　temoignage　en　matiさre　civ証e，commerciale　ou　adr血雌一

　strative　sera　puni　d’un　empriso！mement　avec　travail　de2mois　a　l　an　et　dヲune

　amende　de5a25yens，si　la　matiさre　est　susceptible　d’appeL

　　　La　peine　sera　un　empdsomement　de4mols　a2ans　et　une　amende　de10a50

　yens，si　la　d6cision　a　lntervenir

〔377〕正；peme／〔378〕条 文番号欠洛。／〔379〕正；嘘momage

135

doit　etre　jug6e　en　demier　ressort．

257Les　disposit重ons　qui　pr6c（ident　sont　applicables，sous　les　memes　d正stinctions，aux

　　experts　et血terprさtes　qui，apPel6s　a　pr6ter　leur㎡nistさre　a　la　justice，auront　sciem－

　　ment　d6guis60u　alt6r61a　v6rit6。

25811y　aura　excuse　absolutoi1’e　et　exemption　de　peine　en　faveur　du　faux　t6moin，ainsl
　　〔380〕

　　que　un　faveur　des　experts　ou　interpr色tes　qui　se　seront，r6tract6s　avant　la　sentense

　d6血1tive　du　tribunal　devant　lequel皿s　ont　fait　de　fausses　d6clarations．

　　　11s　jouiront　du　m6me　b6n6nce，s’ils　ont　transmls　leur　r6tracUon　en　temps　utile　de－

　　vant　la　juridiction　dpapPel　ou　devant　la　cour　de　cassation．

259Celui　qui，par　comlption，par　artifices　ou　autrement，aura　obtenu　la　fausse　d6clara－

　　tion　d’un　t6moin　d’un　expert

〔380〕正；《qu’enfaveurdesexperts＞
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　　ou　d’un血terprさte　sera　puni　des　pe血es6dict6es　contre　ceux－ci　par貰es　articles　pr6－

　　c6dents．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　V皿

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Des　faux　poids　et　des　fausses　mesures

260Quiconque　aura　contrefait　ou　fals面6des　poids　ou　des　mesures，en　d㎞inuant　le
　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔381〕

　　poids　ou　la　mesure　r6glementaires，et　les　aura　vendus　ou㎡s　en　vente，sera　puni
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔382〕

　　d’un　emprisonnement　avec　trava皿de2a5ans　et　d量une　amende　de10a50yens；

　　sans　pr6judice　des　peines　de　la　contrefagon　des　marques　ou　poingons　de　radm血stra－

　　tion，de　rusage　de　marques　ou　poingons　contrefaits　ou　de　rapposition　frauduleuse

　　desmarquesoupoingonso伍ciels．

〔381〕原・Flj；rさglementalres／〔382〕原　刊120円。ただし，邦文苧案は「第2稿」「確定稿」とも，10

円に同じ。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　137

261　Sera　puni　des　peines6dict6es　a　rart．pr6c6dent，avec　d㎞hlution　d’un　degr6，celui

　　qul　sans　avoir　particip6a　ladite　contrefagon　ou　falsification　des　poids　ou　mesures　les

　　aura　seulement　vendus　ou　mis　en　vente。

262Toutmarchandoua註isanquiserascie㎜entd6tenteurdefauxpoidsoudefaus－

　　ses　mesures　sera　puni　d’un　emplisonnement　avec　trava皿de　l　mois　a3mois　et　d’une

　　amende　de2a20yens；sans　pr6judice　des　peines　de　rescroquerie，spH　y　a　heu．

　　　Les　m6mes　peines　seront　prononc6es　contre1’ouvrier　qui　sur　la　demande　du　mar－

　　chand　ou　de　rartisan，aura　fabriqu60u　falsm61esdits　poids　ou　mesures．
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section棚

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　De　rusurpation　de　costumes，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　hlsignes，qualit6s　ou　d6corations

263Tout　individu　qui　aura　port6pubhquement　un　costume　o伍ciel，des　insignes　l6gaux

　ou（1es　d6corations　nationales　ou6trangさres　qu’皿n’avait　pas　le　d匡oit　de　porter，sera

　puni　d’un　emprisomement　simple　de1510urs　a2mois　et　d’une　amende　de2a20

　yens・
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔383〕

　　　La　peine　sera　la　m6me　contre　celui　qui，dans　une　d6claration　ecdte　ou　verbale面te

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔謝〕

　a　I’autodt6　pub逓que　ou　d㎞s　un　acte　ecdt　aum　phs　血d（㎞ent　蛤　quaHt6　de　fonction－

　na虻e．

〔385〕

（　）La　peine　sera　une　amende　de2a20yens　contre　celui　qui　aura　pris，dans　une
　　〔386〕　　　　　　　〔387〕

　dedaration　ecrite　ou　verba丑e

〔383〕正；6cnte／〔384〕正；6cnt／〔385〕条文番号欠落。264条である。／〔386〕正ld6claratlon／〔387〕

〔383〕に同じD
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　faite　a　rautorit6pubhque，un　faux　nom，une　fausse　r6sidence，une　fausse　profession

　ou　un　titre　honori丘que　auquel　H　n’avait　pas　droit。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　D（

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　De　la　falsification　d’un　scmtin

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔388〕　　　　〔389〕

265Toute　persome　qui　aura　frauduleusement　denatur61es　buletins　d’un　vote　ou　scru－

　tin，en　aura　soustrait　de　la　masse，ou　en　aura　ajout6，sera　puni　d’un　emprisomement

　s㎞ple　de3mois　a　l　an　et　d’me　amende　de5a30yens、

266　S重la　fals面cation　d’un　vote　ou　scrutin　a6t6faite　par　un　fonc哲onnake　ou　par　un　par－

　ticuhercharg6dud6pou皿lement，lapeineseram
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〔388〕正；d全natur6／〔389〕正；bulletms

（）

emphsomement　simple　de2a5ans　et　une　amende　de20a50yens．

267　Si　le　r6sultat　de　vote　ou　scn巴tin　a6t6falsifi6dans　la　r6daction　d’un　procさs－verbal

　越，la　peine　sera　la　d6tention　m㎞eure・

141

　　　　　　　　　　　　　Chapitreq

　　　　　　　　　　　　〔390〕

Des　cr㎞es　et　d6ht　contre　la　sant6pubHquさ

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　pre血むre

　　　　　　　　　　　　　　　　　　Du　commerce　et　de　rusage　de　ropium

268Quiconque　aura　fabriqu6，introduit　ou　mis　en　vente　au　Japon　de1’opium　destin6a

6tre血m6，seraconda㎜6auxtravauxforc6saperp6tuit6．

　　　La　peine　sera　la　m6me　contre　les　agents　ou　pr6pos6s　des　douanes　qui　auront，

　dans　l’exercice　de且eurs　fonctions，favoris61’hltroduction　dudit　opium，

　　　　　　　　　　　　　　　　　〔391〕

269Sera　pml　de　la　reclusion　majeure　celui　qui　aura　fabriqu6，introduit，ou　mis　en

　vente　au　Japon　des　hlstruments

〔390〕正d6hts／〔391〕正；r6cluslon

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔補〕

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　ou　apParei亘s　propres　a　fumer　l’opium．

　　　　　　　　　　　　　　　　〔392〕

270Sempunideぬr㏄lusionm勾eurequioonqueaurafo㎜iunl㏄訓pour㎞erl’opi㎜
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et en aura tir6 un profit persounel. 

C393] 

271 La peine sera la recluslon mineure contre celui qui, etant possesseur d'opium, aura 

provoqu6 autrui ~ en faire usage en lui faisant un don gratuit. 

27Z Sera puni d'un emprisonnement avec travail de 2 ~ 5 ans et d'une amende de 20 ~ 
C394] 

50 yens, tout individu qui sera decouvert en flagrant d6lit, fumant l'opium ou en etat 

d'ivresse produite par l'opium. 

C395] 

273 Sera puni d'un emprisonnement avec travail d'un mois ~ un an tout individu qui 

sera trouv6 possesseur d'oplum pr6par6 pour etre fum6 ou d'instrurnents 

C392] Jr;r6cluslon/ C393] C392] I: I,,i L. / C394] IE;d~couvert/ C395] J~i ･ T-lj . P.R.: ~ a)un an(7)f'~~l~. 

~et d'une amende de 2 ~ 20 yens>~~t~ A ~ it~. rf~_~f~J ~ ~ f._-f"I L~~) ;~ ~ ~ ~･~), f~~i~cf~~ 

b~~~a)~!~~lC~)~)~ /[~#] / ~7 ,~l4l~l42a)r~11~~) r) , ~!4;f}~~a)~~r) I~~);:) ~. 
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propres ~ le fumer. 

274 Tout individu qui etant de passage sur un navire statiormant en rade au Japon, sera 

trouv6 ~ terre fumant l'opium ou muni d'instruments propres ~ le fumer, sera recon-

duit ~ bord du navre par la police locale et ne pourra revenk ~ terre ~ moins de se 
C39e] 

soumettre ~ une victime personnelle de ladite autorite ou du coupable. 
C397] 

En cas de reit6ration ou de r6sistance aux autorit6s pendant le m~me sejour en 

rade, Ie passager sera retenu prisonnier jusqu'au jour du d6part du navire. 

Section n 

De l'alt6ration des eaux publiques 

275 Quiconque aura, volontakement et 

C396] JJj~_; vlsite/ C397] Ih; r6rt6ration 
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔398〕

et　dans　l’intention　de　nuke，saligat60u　corrompu　les　eaux　potables　d’m　aqueduc，
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔399〕

d’un　puits，d’une　fontaine　ou　dyun　reservoir　publics，de　mani色re　a　en　rendre　rusage

㎞possible　pendant　m　temps　plus　ou　moins　long，quoique　sans　danger　pour　les　per－

somes，sera　puni　d，un　emphsonnement　avec　travail　de　ll　jours　a　l　mois　et　d，une

anlende　de2a5yens。

276La　peine　sera　un　emprisonnement　avec　travaH　de　l　mois　a　l　an　et　une　amende　de

　3a20yens，si　l’alt6ration　ou　la　co㎜ption　des　eaux　a　eu　heu　au　moyen　de　substances

　nuisibles　a裏a　sant6，

277S’皿est　r6usult6de　ladite　alt6ration　ou　cormption　des　eaux　une　maladie，ou　la　mort
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔400〕

　d’une　ou　plusieurs　persomes，sans　que　le　coupable　ait　eu　lpintention　de　la　causer，

　1es　peines6dict6es　par　les　articles

〔398〕1E；sah　gat6／〔399〕正；r6servolr／〔400〕原　　干1』；ait

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　144

　334　et　suivants　seront　apPhcables，chaque　fois　qu’e皿es　seront　plus　fortes　que　les

　pr6c6dents．

　　　SHe　coupable　a　eu1’intention　de　causer　la　mort，il　le　subira　la　peine　de　l’emph－

　SOmement　VOlOntaire．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section皿

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔4011

　　　　　　　　　　　　　　　　　Des　infractions　aux　r6glements　sar盛takes

278Quiconque，arhvant　d’m　pays6tranger　pr6sum6infect6d’une　maladie6pid6mique，

　aura　enfreint　volontakement，la　prohibltion　temporaire，de　d6barquement　des　per－

　so皿es　ou　des　marchandises，sera　puni　d’un　emphsomement　simple　de　l　mois　a　l

　an　et　d’une　amende　de10a50yens．

〔401〕正；r691ements
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

279　La　peine6dict6e　a　ra丘icle　pr6c6dent　sera　augment6e　d7un　degr6a1’6gard　du　capi－

　　tahle　et　des　o伍ciers　dudit　navk’e　qui　auront　en盒ehlt　ladite　prohibition　ou　l’auront，par

　　n6gligence　ou　complaisance，1aiss6e　enffeindre　de　Ia　part　de　persomes　sur　lesquelles

　　皿s　ont　autorlt6．

　　　La　meme　augmentation　aura　lieu　a　i96gard　des　of丘ciers　pub匠cs　ou　agents　de　rauto－

　　rit6sp6cialement　charg6s　de　faire　observer　la　pro㎞bition，lorsquPils　seront　coupables

　　de　la　meme　n6gligence　ou　complaisance．

　　　　　　〔醐　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔402〕
280SH’6pidemie　existant　d6ja　au　Japon証y　a　eu　i㎡raction　aux　r6glements　sur　les
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔403〕

　　communications，pub販6s　pour　en　pr6ver血Ie　develoPPement　a　rint6rieur，ia　peine

　　sera　un　emprisomement　simple　de15jours　a6mois　et　une　amende5a30yens。

　　　E皿e　sera　augment6e　d’un　degr6contre

〔402〕正；艶glements／〔403〕正；d6veloppements／〔補〕正；repId6mie
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〔404〕

contre且es　o伍ciers　pubHcs　n6gligents　ou　complaisants　pour　les　coupables。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔405〕

281Quiconque　en　temps　de6pizootie，6tant　possesseur　ou　gardien　de　chevaux　ou　de

　　b6tes　a　comes　ou　a　laine，aura　contrevenu　aux　mesures　ordo皿16es　et　pub殖6es　par

　　l’autorit610cale　pour　emp6cher　la　communication　du　mal　entre　les　localit6s，sera　pmi

　　d’un　empdsomement　s㎞ple　de　ll　jours　a2mois　et　d’une　amende　de2a20yens，

　　　Toutefois，les　gardiens　d’animaux　appartenant　a　autnli　seront　exempt6s　des　peines

　　qui　pr6c6dent　s’ils　justifient　que　c’est　par　ordre　de　Ieur　maitre　qu’皿s　ont　agi　ou　se

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔406〕

　　sont　obtems　contrairement　aux　r6glements、
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔407〕

　　　　Dans　ce　cas，les　peines　seront　prononc6es　contre　le　maitre。

〔404〕 重複して記される。／〔405〕正ld’6plzootle／〔406〕正lr691ements／〔407〕正lmaitre
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() 
Section IV 

C408] 

Des infractions aux reglements 
[409] 

sur les industries dangereuses ou insolubres 
C4ro] 

282 Quiconque aura condamn6 l'exploitation d'une industrie class6e par la loi ou les 
C4n] C412] 

r6glements comme dangereuse ou insolubre sans avoir rempli les conditions pr6alables 
~413] 

impos6es par lesdites lois ou r6glements, sera condamn6 ~ une amende de 20 ~ 100 

yens, s'il s'agit d'une industrie dangereuse et de 10 ~ 50 yens, s'il s'agit d'une indus-
C414] 

trie insolubre. 

C4 15] 

( ) Si, au cours de l'exploitation, dument autoris6e, Ies conditions de s6curit6 ou de 
C416] 

salubrit6 n'ont pas 6t6 observ6es, Ies 

C408] IE;r~glements/ C409] iF_,Insalubre/ C410] ~: ･ T~J . P.R.;commenc6. ~F~C-~:.~i~ rf~~~~n"J I~ I~, 

r~!~:F~ ~ ~U~~ ~ ~ ,v ~J ~ ~) }) , ,~ a),~.~Zl~<commenc6 l'exploltation d'une industrie>~~) 7* ~ t 

~ti~. 1~~~4;a)~ ~dl~~)7~1) /C41l] C408] C [~J L /[412] C409]l I J L /C413] C408)1 F~ ~ 

/ C414] C409] ,i[nj L. / C415) ,-~~-,-~f~ ~~~~;-'.."~;~~,, 283~t~~~.~~)~. /C416] l~: ･ fU ･ P.R;<les conditions de 

s6cunt6 ou de salubnt6 ~!rescrltes> r~"IJ~~~~~ia)J ~ v , ~ ~:P~~f~v >~~~FI~~1C ~) ~). 
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peines 6dict6es par l'article pr6c6dent seront encourues, avec diminution d'un degr6. 

284 Dans l'un et l'autre cas, s'il est r6sult6 de l'iniraction un homicide ou des 16sions 

pour les persounes, Ies peines 6dict6es aux articles 353 et suivants pour homicide et 
C417] 

les lesions corporelles pour imprudence, seront appliqu6es, chaque fois qu'elles 

seront plus fortes. 

Section V 
[418] 

Des infractions aux r6glements sur les inhumations 

285 Quiconque aura, sans une permission sp6ciale de l'autorit6 competente, proc6d6 ~ 

une inhumation dans un lieu autre que l'un de ceux consacr6es aux s6pultures, sera 

puni d'une amende de 10 ~ 50 yens. 
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Sont　except6s　les　cas　d7inhumations 」
〔417〕正；16slons／〔418〕正；陀glements

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　urgentes　oO　le　transport　des　mortes　s6pultures　pubhques　serait　difficile　ou
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔419〕

　dangereux；mais　a　la　charge　d’une　declaration㎞m6diate　a　l’autorit610cale。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　VI

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　De　la　vente　des　demr6es　nuisibles

286Quiconque　aura　scie㎜ent　vendu　ou㎡s　en　vente　des　boissons　ou　de肛6es

　証mentaires　destin6es　a　l’homme　et　conte㎜t　des　additions　ou　m6㎞ges　de　substances

　nuisibles　a　la　sant6sera　puni　d’une　amende　de3a30yens．

　　　Le　tribunal　pourra，en　outre，ordonner　l’af6che　du　jugement　et　son　insertion　par

　extraits　dans　unjoumal　de　la　localit6，aux　frais　du　condamn6。

　　　Les　denr6es　ou　boissons　aj血si　adult6r6es

〔419〕正；d6claratIon

150

seront　d6tn通tes．

　　　　　〔420〕

286bis　Si　l’usage　desdites　denr6es　ou　boissons，皿est　r6sult6des　accidents　pour　les

　persomes，la　peine　sera：

　　　1。Au　cas　de　maladie　de　plus20jours　ou　d’infirmit6s　perp6tuenes　un　emprisome－

　ment　avec　trava皿de4mois　a4ans　et　une　amende　de20a100yens，

　　　20Au　cas　de　mort，un　emprisomlement　avec　travail　de2ans　a5ans　et　une

　amende　de50a200yens．

287　Seront　punis　dp皿e　amende　de　4　a40　yens，k｝s　phannadens　ou　droguistes　quねuront

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔421〕

　vendu　des　substances　v6n6neuses　ou　to】dques，sans　se　confomler　aux　r6glements
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sp6ciaux 6tablis pour la vente de ces substances. 

La peine sera augment6e d'un degr6 

C420] I~: ･ FU ･ P.R.;de Fusage.~F~x~~0f~cl~:F~;/**~ v* ~~~~) ~) t~~ ~ l~', ~2fl~'~~"~f~a)~~~~:1~l~;~ ~ f~~ v>. C42l] 

li ; r~glements 

() 
si la vente desdites substances a et6 faite par des personnes non autoris6es ~ ce 

commerce. 

288 Dans les cas pr6vus aux articles pr6c6dents, si les substances aux articles pr6c6-

dents, si les substances vendues ont occasionn6 Ia mort ou des maladies pour les 

personnes, Ies peines de l'hommicide ou des 16sions caus6es par imprudence seront 
[422] 

appliqu6es, Iorsque elles seront plus fortes que la pr6c6dente. 

Section Vm 

De l'exercice ill6gale de la m6decine 

289 Sera puni d'un emprisonnement simple de 1 1 jours ~ 2 mois ou d'une amende de 5 

~ 50 yens toute persoune qui, habituellement, aura exerc6 Ia 

C42 2] Jli ; Iorsqu'elles 

152 

m6decine, Ia chirurgie, ou 1'art de l'accouchement, m~me gratuitement, sans en avoir 
[423] 

obtenu l'autorisation requise par les r6glements. 

290 S'il est r6sult6 du traitement ou des op6rations quelque accident pour les person-
[424] 

nes, Ies peines des lesions corporeues ou de l'homicide caus6s par imprudence 

seront appliqu6es, Iorsqu'elles seront plus fortes que les pr6c6detes. 

[~i] 

Chapitre W 

Des deltis contre la morale publique et le respect du aux cultes 
[425] 

291 Quiconque aura volontairement commis dans un lieu public ou accessible au public 
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un acte contraire ~ la 

C423] I;r~glements/ [424] l~;16slons/ C425] ~~:. ･ ~i ' P.R.;~accessible ~ la vue du pubhc> r.~~¥~: ) u 

~~~Vf~'~J (~~~g, r~E~~J T) ~ ~~t, {P~~~~~ ~~.f~~l/i~cf~*'~f~~~~e~~tL~. /C~~]J~;~;i~I~, 

VH~~*d~{;tL~ f~~UI~l~, '~~t~,~~~)1Cv*~. 

() 
pudeur, sera puni d'un emprisonnement avec travail de 15 jours ~ 2 mois et d'une 

amende de 2 ~ 20 yens. 

292 Sera puni d'un emprisonnement de 11 jours ~ I mois et d'une amende de 3 ~ 30 

yens quiconque aura publiquement vendu ou mis en vente des livres, dessins ou 

embl~mes obsc~nes ou autres objets quelconques de nature ~ offenser la pudeur. 
C426] 

S'il y a eu seulement colpotage, Iocation, ou vente clandestines des m~mes objets, 

l'amende de 3 ~ 30 yens sera seule prononc6e. 

Dans les deux cas, Ies objets obsc~nes seront detruites. 

[427] 

( ) Sera puni d'un emprisonnement avec travail de I ~ 3 mois et d'une amende de 5 ~ 
C428] 

50 yens quiconque aura tenu dans sa maison ou dans un lieu public 

C426]JJi colportage/C427]~~;~~~;~C~ 293~t~~C~)7. /(428],~ fU P.R.,~:o)tenua)f~C~, f~~~ 

a)<des Jeux de hasard~~~A 7p . 

1 54 

des jeux de hasard pour en tirer un profit persounel. 

294 Seront punis d'un emprisonnement avec travail de 15 jours ~ 2 mois et d'une 

amende de 3 ~ 30 yens, tous individus trouv6s en flagrant delit de jeu de hasard dans 

les conditions de l'article pr6c6dent. 

bes enjeux seront confisqu6s. 
[~i~] 

Sont except6s de la pr6sente dispositions les jeux de hasard purement gratuits ou 

portant seulement sur des objets de consommation pr6sente et de pur agr6ment. 
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295Les　pe血es　port6es　par　rarticle293seront　encourues　par　ceux　qui　auront　organis6

　une　loterie　pubbque　non　autoris6e　ou　auront　particip6a　remission　des　b皿lets。

〔429〕　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔430〕
（）Toute　persome　qui　aura　commis　volontairement，dans　un　temple，un

〔429〕条文番号欠落。296条である。／〔430〕原　刊　P．R．；＜dansunc㎞etl6re＞欠落か。／〔補〕正；

disposition

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

cimetiさre　ou　dans　un　autre　lieu　religieux　une　offense　pubhque　a　un　culte　reconnu　ou

　　　　　　　　　　　　　　　　〔431〕

autoris6au　Japon，sera　puni　d’m　emprisomement　s㎞ple　de　ll　jours　a2mois　et

d2une　amende　de2註10yens．
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔432〕

　La　peine　sera　un　empnsomement　s㎞ple　de　l　a3mois　et　d7une　amende　de5a20

yens，s’皿y　a　eu　trouble　ou　entrave　apPort6s　volonta辻ement，dans　les　memes　heux，

aux　exercices　religieux　pubhcs　ou　in（lividuels　de　l’un　des　m6mes　cultes．

　　　　　　　　　　　　〔433〕

　Les　peines　qui　pr6c6dent　seront　augment6es　dヲun　degr6，sHe　d6Ht　a6t6commis

par　p且usieurs　personnes　r6unies　ou　par　un　m血stOre　d’un　autre　culte。

297Quiconque　se　sera　rendu

〔431〕正；punle／〔432〕原　111・P．R；このd’はない。おそらく 手稿本の誤記であろう。／〔433〕正；pr6cさ一

dent
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔434〕

coupable　de　violation　de　s6pulture，en　mettant　a　decouvert，soit　le　corps　du　d（ic6d6，

soit　le　cercueU　qui　le　contient，sera　puni　d’un　emprisomement　avec　travail　de3mois

a3ans　et　d’une　amende　de5a25yens．

　SHe　coupable　a　d6plac61e　corps　ou　l’a　mutil6，1a　peine　sera　un　emprisomement

avec　travaH　de2a5ans　et　une　amende　de10a50yens．

　La　tentative　du　pr6sent　d（…ht　est　punissable．
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　内閣文庫所蔵旧刑法手稿仏文草案（D

　　　　　　　　　　　Chapihfe　V皿

Desd6htscontrelahbe丘6duco㎜erce

　　　et　du　travaH血dustriel　ou　agricole

〔434〕正ld6couvert

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔435〕

298Tou巨ndivldu　qui，par　des　mesures　graves　ou　des　violences　contre　les　particu一

　腫ers，aura伽t　obstacle　a　rembarquement　ou　au　d6barquement，a　la　circulation　ou　a　la

　vente　des　riz　ou　d’autres　produits　al㎞entakes　d’un　usage　g6n6ral　et　hldispensable，

　des　huiles，des　charbons　ou　des　bois　de　chau∬age　ou　de　construc廿on，sera　puni　d費un

　emprisomement　avec　travail　de　l　mois　a6mois　et　d’une　amende　de5a25yens．

　　　La　peine　sera　diminu6e　d’un　degr6si　les　memes　d61its　ont6t6commis　relative－

　ment　a　toutes　autres　dem’6es　o“marchan（1ises　non　pr6vues　au　pr6sent　article。

29g　Quiconque，dans　une　adjudication　aux　enchεres　pubHques，de　propri6t6s　mob皿iεres

ou㎞obmさres，oudansuneadjudicationaurabaisdefou㎡tures，detravauxou

　d’une　entreprise　quelconque，aura，par　des　violences

〔435〕原・刊・PR．てはmenaces「脅迫」であるところから，邦文草案の表現から察するところ，手

稿本の誤記であろう。
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　　　　　　〔436〕　　　　　〔437〕

ou　des　mesures　graves，ecrites　ou　verbales，mis　obstacle　a　la　hbert6des　enchさres，

sera　puni　d’un　emprisomement　avec　travail　de15jours　a3mois　et　dヲune　amende　de

5a50yens．

　　S’il　s’agit　d’une　adjudicaUon　faite　par　l’E惚t　ou　par　une　ad㎞nistration　pubhque，les

　　　　　　　　〔438〕

pe血es　qui　pr6c6dent；seront　augnlent6es　d’un　degr6．

300Seront　punis　dPun　emprisonnement　avec　trava皿de　ll　jours　a2mois　et　dPune

　amende　de2a5yens，tous　ouvriers，contremaitres　ou　chefs　d’ateliers　qui，dans　le
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but de faire augmenter les salaires ou de faire changer les conditions du travail d'une 
[439] 

industrie ou d'une commerce, se seront livr6s ~ des violences ou ~ des menaces 

graves contre d'autres ouvriers ou contre des patrons et auront emp~ch6 Ie travail 
C440] 

(~~T, 300~Sa)~~:~"~ ~ ~ (f301 ~5A~E~C~~il~ tt ~ ) 

C436] C435) ~ fr'~ ~ . / C437] ~i ; 6cntes/ C438] IE ; pr6c~dent/ C439] I ; un commerce/ C440] ~;~~ '~ T , 

d~ ~ C'f301 ~~~}~~*~C ~~il~~~* I~: ･ ~i I~~~i ~ . ~1~300~~travailL~ T , <dans un ou plusieurs etabhssements. ~ 

301. Seront purns d'un empnsormement avec travail de 15 JOurs ~ 3 mois et d'une amende de 5 ~ 50 

yens, tous patrons, entrepreneurs, ou chefs de maison de commerce, qui dans le but de faire baisser 

les salarres ou de falre changer les conditions du travatl, se seront hvr6s ~ des violences ou ~ des 

menaces graves contre des ouvners ou contre d'autres patrons, entrepreneurs ou chefs de malson de 

commerce, de maru~re ~ empecher le travail. 

() 
302 S'il y a eu destruction de denr6es dans les m6mes circonstances on appliquera les 

peines port6es ~ l'article 470. 

303 Sera puni d'une amende de 10 ~ 

nouvelles ou par d'autres man~vres 
C44l] 

sign6es au 1*' alm6a de l'article 296 

100 yens tout individu qui ~ l'aide de fausses 
C~~] 

frauduleuses aura produit sur les denr6es de-

une hausse ou une baisse factice. 

Chapitre D~ 

Des crirnes et d6lits commis par les 

fonctionnaires publics dans l'exercice 

de leurs fonctions 

Section premi~re 

Des crirnes et delits des fonctiormaires contre la chose publique 

C44l] ~~Z98~;a)~~ ~ . / C~~] JF;d6slgn6es 
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1 60 

[442] 

( ) Tout fonctionnaire public, de quelque rang ou qualit6 qu'll soit, qui aura manqu6 
C443] 

volontairement ~ publier, ~ ex6cuter ou ~ faire ex6cuter les lois ou r6glements de 

l'autorit~ publique rentrant dans ses attributions, ou en aura emp~ch6 Ia publication 
C444] 

ou l'ex6cution par d'autres fonctionnaires, sera requis ou employ6 Ia force publique 
[446] C445] 

pour emp~cher l'execution d'une loi, d'un r6glement ou d'une mesure prise par 

l'autorit6 sup6rieure, Ia peine sera la detention mineure. 

S'll est r6sult6 dudit emloi de la force publique une collision avec d'autres troupes 
[447] 

r6guli~res ou avec les citoyens, Ia peine sera la detention majeure. 

Le tout, sans prejudice, s'il y a lieu, des peines plus fortes 6tablies contre les 

chefs ou participants des insurrections 

C442]~~'~~{~~~~:. 304~~1~~)~). /[443]lE;r~glements/C444] - - J~ ~ , ~~306~~a)~~~~~Fe ~~:~~ 
~ ~ 

F~l~)~'f~:~)* ~~llC~)~) f~l)1C, ~~305~~l-il_~Cli /'1~ < u~tLf~~~'Of,_-. ,~T, ~~~-,"..~~ LIC, -:~; 

,~ ･ P](7)~j~ci~~,~~~~lfC~; < . 

305. Seront punis d'un emprisonnement smple de 2 ~ 5 ans et d'une amende de 20 ~ 100 yens tous 

fonctionnarres ayant le drort de requ6nr ou de commander la force publique qul auront volontalfement 

manqu6 ~ la requ6nr ou ~ l'employer pour la r6pression d'un mouvement msurrectionnel, d'une s6dition 

arm6e ou d'une robellion contre l'autont6. 

Sl leur maction a eu heu par swte d'une connrvence avec les rebelles, rls seront pums comme co-

auteurs de l'mfraction de ceux-cl. 

306 Sl leschts fonctionnalres ont･･･ I~ F~~1~~;1:F] L. 

C445] IE;ex~cution/ C446] lh; re'_glement/ C447] ~~;detention 

() 
C448~ 

ou s6ditions arm6es ayant pour objet les crimes pr6vus aux articles 134 et 135 ci-

dessus. 

C449] 

( ) Seront punis d'un emprisonnement simple de I mois ~ 3 mois et d'une amende 

de 5 ~ 20 yens, tous fonctiounaires publics qui, s'6tant concert6s, au nombre de 

deax ou plusieurs, pour douner leur d6mission, auront anisi fait volontairement man-

quer l'accomplissement d'un service public quelconque. 
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308Sera　puni　d’un　emprisomement　s㎞ple　de　l　mois　a6mois　et　dPune　amende　de5a
　　　　　　　　　　〔450〕

30yens，tout　fonc雌onnaire　publics　qui　aprむs　sa　suspension　dnment　comue　de　Iui，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔451〕

　　sera　rest6en　fonction　et　aura　fait，en　cette　qualit（…，des　actes　desdites　fonctions．

　　　Les　m6mes　peines　seront　apPhqu6es　a　celui　qui　aura　cotinu61’exercice　de　ses

　fonctions，aprさs　rexpiration　du　temps　pour

〔448〕原・刊・P．R．：134－137条を該当文とする。前註〔201〕参照。／〔449〕条文番号欠落。307条である。
／〔450〕正；＜toutfonctlomalre　publlc＞／〔451〕原・刊・P．R．；＜desactesde　ladltefonction＞
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1equele皿esl面avaient6t6co㎡6r6es，ouaprさs　qu’皿auraco㎜e　sar6vocationou

l’acception　de　sa　d6mission　volontaire．

309Sera　puni　d’me　amende　de50a500yens，tout　fonc廿omake　charg6de　l’admini一
　　　　　　　　　　　　　　　　　〔452〕

　　stration　d’un聖ou　d’un鯉qui　soit　sous　son　nom　perso㎜el，soit　sous　un　nom　sup－

　　pos6，0u　sous　le　nom　d’une　persome　interpos6e，aura　fait　dans　le　ressort　territorial

desafonction，desactesdeco㎜erceapphqu6saudz，auxsoies，a腿ca貢onsde
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔453〕

　vers　a　soie，aux　huiles，aux　charbons，aux　bois　de　chauffage　ou　de　constructions．
　　　　　　　　　　　　　　〔補〕

　　　La　pr6sente　dispositions　ne　s’oPPose　pas　a　ce　que　ledit　fonctionnake　puisse　ven－

　dre，dans　sa　c虻conscription，les　produits　quelconques　de　ses　propri6t6s　ou　de　ses

　　CUltUreS，en　qUelqUe　HeU　qU’e皿eS　SOient　SitU6eS。

〔452〕原　Fll　P．R．；d’はないQ／〔453〕原　刊　P．R．lconstructlon／〔補〕正；山sposltlon

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Section　H

　　　　　　　　　　　Des　cr㎞es　et　d6hts　des　fonctionnaires　contre　les　persomes

310Tout　fonctiomaire　public　qui　agissant　en　cette　quaht6，aura　arbitra辻ement　ordom6

　　a　un　particuher　l’accomplissement　d’un　acte　que　ledit　fonctiomaire　n’avait　pas　le　droit

　　d’exiger　de　lui，ou　raura，hld食ment　et　de　mauvaise　foi，emp6ch6d’exercer　un　droit

　ou　une　facult616gale，sera　puni　d’un　emprisonnement　simple　de　ll　jours　a2mois　et
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d’me　amende　de2a20yens。

311Tout　officier　de　poHce　judiciaire　ou　administrative　qui，hors　le　cas（le且agrant　d6Ht，

　　　　　　　　　　　　　　　　　〔454〕

　　aura　oP6r60u　fait　operer　l’arrestation　d’un　particulier，sans　avok　observ61es　fornlah一

　　　　　　　　　　　　　　　〔455〕

　　t6s　et　les　autres　r6gles　et　conditions

〔454〕正；op6rer／〔455〕正lr色gles
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prescrites　par　la　loi，sera　coupable　d’arres伯tion　arbitra虻e　et　puni，pour　ce　seul　fait，

d’un　empdsomement　avec　travail　de15jours　a3mois　et　d’une　amende2a20yens。

312　Si　par　le　fait　ou　董a　n6gHgence　du（lit　fonctionnah’e　ou　agent，　rarrestation　a　6t6

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔456〕

　　suivie，dPune　d6tention皿6gale，les　peines6tablies　pour　la　sequestration　commise　par
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔補〕

　　les　particuhers　lui　seront　apP且iquables　avec　augmen捻tion　d’un　degr6，

〔457〕

（　）　Tout　gardien－chef　de　prison　ou　d’autre6tabhssement　p6nitentiaire　qui　aura　regu

　　et　retenu　un　prison血er　sans　se　faire　repr6senter　un　jugement，un　mandat，ou　autre
　　　　　　　〔458〕

ordrere帥erdラa∬estationseraconsid6r6co㎜ecoupableded6tentionarbitrakeet

　puni　co㎜e皿est　dit　a　rarticle　pr6c6dent。

〔456〕正；s6questratlon／〔457〕条文番号欠落。313条である。／〔458〕正；r6guher／〔補〕正；apphcables

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔459〕

　　　皿en　sera　de　meme　sHedit　gardien　a　regu　et　retenu　une　persome　arret6e　ou
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔460〕

pr6tendunagrantd6ht，sans　observerlesfomaht6sprescdtes　par　laloi．

314Sera　pur旺des　memes　peines　tout　gardien－chef　des　memes6tablissement　qui　aura

retenuscie㎜entunconda㎜60umpr6venuaprさsl’6poque飯6epoursahb6ra－

　　tion　provisoke　ou　d6丘nitive。

315Tout　fonctiomaire　attach6a　la　pohce　judiciaire　ou　administrative　qul，instmit　de
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1’existance　d’une　d6tendon　arbitraire　dans　une　prison　ou　d’me　s6questration　dans
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔補〕

　me　maison　priv6e，aura　refug60u　n6ghg6de　la　v6面er　et　de且a　constater　sans　d61ai

　et　m6me　de　la　faire　cesser　s’il　est　comp6tent，ou　dans　le　cas　contraire，de　la　signaler

a　I，autorit6comp6tente，sera　pur雌d，un　empdsomement　avec　trava延

〔459〕正；arr色t6e／〔460〕原・刊；《pade　Code　de　Proc6dure　c㎜ine皿e。＞「刑事訴訟法典（所定の手続

き）」として明記される。／〔補〕正；refus6
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　de　l　mois　a6mois　et　d’une　amende　de3a30yens．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔461〕

316Tout　juge，tout　officier　du　n血st色re　pub且que　ou　tout　of6cier　de　police　qui　aura　em－

　ploy60u　fait　emp且oyer　contre　un　inculp6des　v1olences　ou　des　mauvais　traitements

　pour　lui　arracher　des　aveux　ou　des　d6clara丘ons，sera　pmi　d’un　emprisomement　avec

　αava皿de6mois　a3ans　et　d’une　amende　de20a100yens，sms　pr6judice　des
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔462〕

　pe血es　plus　fortes，s’皿y　a亙ieu　pour　coups　ou　lesions　volon励es．

　　　〔463〕

　　　S’皿y　a　seulement　menaces　de　violences　ou　de　mauvais　traitements，dans　le　m6me

　but，la　peine　sera　un　emprisomement　avec　trava延de2mois　a　l　an　et　une　amende

　de　lo　a50yens．

317Les　memes　peines　seront　prononc6es　contre　les　gardiens　de　prison　ou　les　conduc－

　teurs

〔461〕正；pubhc／〔462〕正；16slons／〔463〕原　刊　P．R．；《S、l　y　a　eu　seulement　menaces＞

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　　de　prisomiers　coupables　des　memes　d6hts　envers　les　phsomiers。

　〔464〕

（　）　Tout　juge　civH　ou　administratif，crin樋nel　ou　mihtaire，qui　ayant　a　statuer　sur　une

　　aff抽re　a

R4s8卿6
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C465] 

lui sournise m~me en dehors de ~~; L222~~2L~, aura, sans excuse 16gitime, refus6 ou 

R~serv~ 
C466] 

n6glig6 de rendre sa d6cision, soit sur le fond, soit sur ~~: etence, 15 jours 

apr~s la requisition de son sup6rieur hi6rarchique, sera puni d'une amende de 10 ~ 

IOO yens. 

S'il s'agit d'une affake crirninelle ou correctionnelle et que l'inculp6 soit detenu 

pr6ventivement, Ie juge n6gligent subira en outre, un emprisonnement avec travil de 

15 jours ~ 3 mois. 

3 1 9 Tout fonctionnaire public de 1'ordre adrninistratif ou judiciaire, tout arbitre, qui, 

directement ou indirectement, aura 

[464]~~~~~C~~-". ~~(~:. 318~~1~~)7*. /[465]~~'~" ~ ~tt~~~~.~T~~~~l~. ,~~1 ･ ~i . P.R. ~ ~;~tbtL~ 

~*, ~F~~~~~:~ r~i~2f~~J rf~~~~~ I I~;~ra)~~~1~v*~>~~tCv*t~~v* r~~*F~~~~F/~:h~~;h~ ~l~ 

PR ( i~~ f) a)~h:~lJI~ ~ht*~~~a)~a)*T~Lt~~ettLl~ ~C~r) r~i~~UtE""'J (d6mdeJustice) 

~f.'~~~~~~;~~~Et~~l~~)~~~ ~;~E~i~~~ t~~~i~;~~~i~h~i~~~tL/ ~.~~lif~:v> /C466]R,i 
tF~t~1~~~)~ ri~~ a)~~~yl~i~ rtt~:f~)~1~~ r~v)~/'~~c~)i~~~~~~~r~~J ~U7~~,~~~:~r~ 

'~^" ~~~~dt~. (:~L~ *F~~~J~v*a),*i~i~*L~i-~~~)f R,J ia)~1+~'~~:~ Lt ~(7)~~~)P~l, l~ 

'"t~a)7 ~l~ ~1 ~C~~~~(7)~lj') ~~b~t~ ITb~Lt ~ ~ ~:~~f~ll~~t~ /C467]ll: reqursitlon * 

168 

re~u des dons ou pr6sents, ou agr66 des offres ou promesses de sommes, valeurs 

ou autres avantages quelconques qui lui 6taient donn6es ou offerts dans un but de 
C~~i] 

corruption, sera, pour ce seul fait, puni de un emprisonnement avec travail de 2 

mois ~ I an et d'une amende de 10 ~ 40 yens. 

La peine sera augrnentce d'un degr6, si en raison desdits avantages, Ie fonction-

naire a accompli un acte ou irT6gulier ou m6gal, on s'est abstenu d'un acte qu'il devait 

accomphr; sans prejudice de peines plus fortes, suivant la gravit6 des actes ou des 

abstentions. 

320 Sera puni d'un emprisonnement avec travail de 3 mois ~ 2 ans et d'une amende de 

20 ~ 50 yens, tout juge ou jur6 en mati~re p6nale, qui aura regu des dons ou agr66 
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L坐sp「omessespou「

」
〔補〕正；d’un　empoisonnement

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

rendre　une　d6cision　pour　ou　contre　r㎞culp6．

　　L’emprisomement　sera　de4mois　a3ans　et　ramende　de30a60yens，si　la　d6ci－

sion　hltervenue　est　i皿6gale　et　favorable．

　　SHa　d6cision　est皿6gale　et　d6favorable，rempdsomement　sera　de2a5ans　et

ramende　de40a100yens．

　　Toutefois，si，dans　ce　demier　cas　les　pehles　pronon6ees　contre　l’illculp6sont　plus

fortes，1es　articles254et255ci－dessus　seront　apPlicables　au　juge　ou　au　jur6coup－

abledecomlption．

321　Les　pe血es6dict6es　par　les　trois　den血ers　a㎞6as　de　rarticle　pr6c6dent　seront　ap一
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔468〕

　　pl重cables　au　juge　ou　au　jur6en　matiさre　p6n6ale，qui　soit　par　faveur　ou　protection，

　　　　　　　　　　　　　　　　〔496〕　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔470〕

　　solt　par　haine　ou　mechancet6aura　rendu　une　d6cision皿6gale，soit　en　faveur　de　l’in－

　　culp6，soit　contre　lui．

〔468〕正；p6nale／〔469〕正；m6chancet6／〔470〕原　刊・P．R；《me　d6clslon　ou　d6claratlon－16gale＞「不

法ノ判決又ハ認定」（訳例，『註釈』下）他方，邦文草案「確定稿」などの邦文表現上には，影響は

ない。
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322Les　auteurs　des　dons　ou　promesses　employ6s　comme　moyen　de　comlption

　　desdlts　fonctio㎜akes　arbitres　ou　jur6s，seront　punis　des　peines6dict6es　contre

　　ceux－ci，sous　les　memes　distinctions．

323D㎝stouslescas，lessommesouv創e肛sdom6esetreguesco㎜emoyensde

　　cormption　seront　confisqu6es，si　elles　se　retrouvent　en　nature　dans　les　mahls　de

fonctiomakecoぼompu；aucascontraire，celui－ciseraconda㎜6auneso㎜e6gale

　　a　ce皿e　qui　ne　sera　pas　retrouv6e、
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　　　　　　　　　　　　　　contre　les　biens，soit　de　l’Etat，soit　des　particuliers

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔471〕

324Tout　comptable　de　demiers　publics，tout　d6position　ou　gardien　de　denr6es

〔471〕正ld6pOSLtalre

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔472〕

ou　matiさres　quelconques　appartenant　a　rEtat　ou　aux　admir通srations　qui　auront

soustrait　ou　d6toum6tout　ou　parde　des　sommes　ou　valeurs　dont皿6tait　d6tenteur　a

raison　de　ses　fonctions，sera，puni　des　peines　du　vol　clandest血avec　augmentation　de

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔473〕

deuxdegr6s；sanspr6judicedespeinesdufauxenechturepubhque，s戸狂afalsi丘61es

actes，registres　ou　documents　relatifs　a　ses　fonctions．

325Les　employ6s　ou　pr6pos6s　desdits　comftables　qui　n’aurai　ent　pas　eux－m6mes　la

　　caractさre　d’o伍ci　ers　pubbcs，　a血si　que　Ieurs　serviteurs　qui　seraient　auteurs　de

　　semblables　soustractions　seront　punis　des　peines　du　vol　clandestin，avec　augmenta－

　　t童on　d’un　degr6、

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔474〕

326Tout　fonctiomaire　public　tant　commis　ou　employ6s，chang6de　la　perception　d’un

　　㎞P6t，d’une血xe

〔472〕原　刊　P．R；aura／〔473〕正；6cnture／〔474〕toutの誤記であろう。
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d’un　revenu　quelconque　ou　du　recouvrement　d’un　capital　d合a　l’Etat，ou　a　me　adm一

舳ahonpub狂queqωa肛af田tpayeroureguscie㎜ent，po匪selesapPropner，des

sommes　ou　valeurs　quiゴ6taient　pas　dues　en　tout　ou　en　partie，sera　puni　d7m　empri－

somement　avec　trava皿de3mois　a3ans　et　d”une　amende　de5a50yens．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Fhl　du　hvre　H．
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